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INTENDED USE / APPLICATION

Spedialist product - for professional use.

MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be performed by an appropriately qualified person. Any
activities to be done with disconnected power supply. Exercise particular caution. Mounting diagram: see pictures. Check for proper
mechanical fastening and connection to electrical power prior to first use. The product can be connected to a supply network which meets
energy quality standards as prescribed by law. Class Il product that does not require connection of a protective earth (PE) conductor; the
terminal marked “E" is intended solely to maintain continuity of the installation protective conductor. The battery in the emergency luminaire
is factory disconnected. The luminaire must be connected in accordance with the drawings provided in the instruction manual. Before
connecting the battery, the luminaire must be disconnected from the 220-240V~ 50Hz power supply. Then connect the battery, the supply
conductors L and N, and finally connect the 220-240V~ power supply. Battery replacement must be carried out in accordance with the
instruction drawings with the 220240V~ power supply switched off. Ensure the battery is connected. Enter the commissioning date on the
battery label. Attach a label indicating the operating mode in a visible location on the luminaire. The battery is supplied factory-charged;
however, a full charge required for a 3-hour duration test may take up to 24 hours. Before performing a functional test, allow the luminaire
to charge for at least 5 minutes to ensure a minimum battery charge level. To manually test the emergency function, the unswitched mains
supply must be disconnected.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Use only indoors. The luminaire is supplied as standard with a self-test function and is classified as ATS type S. It is a self-contained
emergency luminaire with local automatic testing and reporting functions, which require manual inspection and recording of results. The
luminaire performs an automatic weekly functional test and an annual or semi-annual duration test at a random time within a 24-hour
period, reporting any battery or load faults. The luminaire is supplied with an annual duration test as standard; the semi-annual test is
available by pressing the test button twice. The self-test function is factory-set and activated via a DIP switch, which allows switching between
standard and manual modes.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the product has cooled down. Clean only with soft and dry
cloths. Do not use chemical detergents. Do not cover the product. Ensure free air access. Product may heat up to a higher temperature.
ATTENTION! Do not look directly at LED light beam. Product can only be supplied by rated voltage or voltage within the range provided. It's
forbidden to use the product with damaged protective cover. Product must not be used in unfavourable conditions, e.g. dust, water,
moisture, vibrations, explosive air atmosphere, fumes, or chemical fumes, etc. Battery replacement is recommended every 4 years.
Regardless of the automatic test function, the user is responsible for the correct operation of the luminaire. The user is required to keep
records of functional tests and duration tests. The user should carry out regular visual inspections of the luminaire. The visual inspection
should include the mechanical condition of the luminaire, markings, and status indication. The user must respond to any indicated faults, in
particular those relating to the battery, light source, or load. If a faultis detected, the luminaire should be repaired or replaced without delay.
All maintenance and repair work should be carried out only by qualified personnel.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage, frequency.

P2: Rated power.

P3: Power in emergency mode [W]

P4: Luminous flux in emergency mode [Im]

P5: Working time in emergency mode.

P6: Colour Rendering Index.

P7: Colour temperature.

P8: The product can only be used in a lighting fixture with protective glass.

P9: The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately.

P10: Class II. A product in which protection against electric shock is provided not only through basic insulation, but also double or reinforced
insulation.

P11 Protection against splashing water provided.

P12: Caution, risk of electric shock.

P13: Protection against mechanical impact with energy = 20).

P14: Use only indoors.

P15: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and objects that it's illuminating.

P16: The product is not compatible with lighting dimmers.

P17: Product meets the requirements of EU directives.

P18: Environmental operating temperature range that the product can be exposed to

P19: The product is compliant with all relevant United Kingdom regulations.

P20: The product meets the requirements of technical regulations applicable in Ukraine.

P21: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved standards on the territory of the Customs
Union.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.

P22: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and electrical equipment. Products labelled in this way
must not be disposed of in the same way as other waste under the threat of a fine. These products may be harmful to the natural environment
and health, and require a spedial form of recycling/neutralising. Products labelled in this way should be returned to a collection facility for
waste electrical and electronic goods. Information on collection centres is provided by local authorities or sellers of such goods. Used items
can also be returned to the seller when new product is purchased, in quantity no larger than the purchased item of the same type. The above
rules regard the EU area. In the case of other countries, regulations in force in a given country must be applied. Contacting the distributor of
our products in a given area is recommended. Used batteries and/or accumulators need to be treated as separate waste and placed in an
individual container. Used batteries and/or accumulators should be returned to a collection facility for waste batteries/accumulators.
COMMENTS/GUIDELINES

Failure to follow these instructions may resultin e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury and other material and non-material damage.
For more information about Kanlux products visit www.kanlux.com.

Kanlux SA shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow these instructions. The accumulators are covered by a
one-year warranty. Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version can be downloaded at www.kanlux.com.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Spezialprodukt - fiir professionelle Verwendung,

MONTAGE

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt werden,
welche die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu
wahren. Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnungsgemaBe mechanische Befestigung und der elektrische
Anschluss gepriift werden. Das Produkt kann an ein Elektrizitdtsnetz angeschlossen werden, das die gesetzlich festgelegten Energiestandards
erfilllt. Produkt der Schutzklasse II, der keinen Anschluss an den Schutzleiter (PE) erfordert; die mit ,E” gekennzeichnete Klemme dient
ausschlieBlich der Aufrechterhaltung der Kontinuitdt des Schutzleiters der Installation. Der Akku der Notleuchte ist werkseitig abgeklemmt. Die
Leuchte ist gemdB den Zeichnungen in der Anleitung anzuschlieBen. Vor dem Anschluss des Akkus muss die Leuchte vom 220-240V~
50Hz-Netz getrennt werden. AnschlieBend den Akku, die Versorgungsleiter L und N anschlieBen und zuletzt die 220-240V~-Netaversorgung
wuschalten. Der Austausch des Akkus muss gemdB den Zeichnungen der Anleitung bei abgeschalteter 220-240V~-Netaversorgung erfolgen.
Sicherstellen, dass die Batterie angeschlossen ist. Das Inbetriebnahmedatum auf dem Batterieetikett eintragen. Einen Aufkleber mit der
Betriebsart gut sichtbar an der Leuchte anbringen. Die Batterie wird werkseitig geladen geliefert; das vollstandige Laden fiir einen 3-stiindigen
Dauerbetriebstest kann jedoch bis zu 24 Stunden dauern. Vor der Durchfiihrung eines Funktionstests muss die Leuchte mindestens 5 Minuten
geladen werden, um einen Mindestladezustand der Batterie sicherzustellen. Um die Notfunktion manuell zu testen, muss die ungeschaltete
Netaversorgung getrennt werden.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Nur fiir die Verwendung im Innenbereich. Die Leuchte ist serienmdBig mit einer Selbsttestfunktion ausgestattet und als ATS Typ S klassifiziert.
Es handelt sich um eine selbstversorgte Notleuchte mit lokalen automatischen Test- und Berichtsfunktionen, die eine manuelle Kontrolle und
Dokumentation der Ergebnisse erfordern. Die Leuchte fiihrt einen automatischen wdchentlichen Funktionstest sowie einen jahrlichen oder
halbjahrlichen Dauerbetriebstest zu einem zufdlligen Zeitpunkt innerhalb von 24 Stunden durch und meldet dabei alle Batterie- oder
Lastfehler. SerienméBig ist ein jahrlicher Dauerbetriebstest vorgesehen; der halbjahrliche Test ist durch zweimaliges Driicken der Testtaste
verfiighar. Die Selbsttestfunktion ist werkseitig eingestellt und wird tber einen DIP-Schalter aktiviert, der den Wechsel zwischen Standard-
und manuellem Modus ermdglicht.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern.
Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Das Produkt kann sich
aufheizen. ACHTUNG! Nicht starr auf die Lichtquelle der Diode/LED-Diode blicken. Das Produkt ausschlieBlich mit der Nennspannung oder
einem gegebenen Spannungsbereich versorgen. Eine Verwendung des Produkts ohne oder mit zerbrochener Schutzscheibe ist unzuldssig.
Das Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem ungiinstige Umgebungsbedingungen herrschen, 2.B. Staub, Feinstaub, Wasser,
Feuchtigkeit, Vibrationen, explosive Atmosphdre, Dunste oder chemische Ausdiinstungen u.d. Empfohlener Batteriewechsel alle 4 Jahre.
Unabhangig von der automatischen Testfunktion ist der Benutzer fiir den ordnungsgeméBen Betrieb der Leuchte verantwortlich. Der Benutzer
ist verpflichtet, Aufzeichnungen Giber Funktions- und Dauerbetriebstests zu fiihren. Der Benutzer sollte regelmaRige Sichtpriifungen der
Leuchte durchfiihren. Die Sichtpriifung sollte den mechanischen Zustand der Leuchte, die Kennzeichnungen und die Statusanzeige umfassen.
Der Benutzer muss auf alle angezeigten Storungen reagieren, insbesondere in Bezug auf Batterie, Lichtquelle oder Last. Wird eine Storung
festgestellt, sollte die Leuchte unverziiglich repariert oder ersetzt werden.

Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten sollten ausschlieBlich von qualifiziertem Personal durchgefiinrt werden.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz.

P2: Nennleistung.

P3: Leistung im Notbetrieb [W]

P4: Lichtstrom im Notbetrieb [Im]

P5: Betriebsdauer im Notfallbetrieh

P6: Farbwiedergabeindex.

P7: Farbtemperatur.

P8: Das Produkt kann man nur in einer Leuchte mit Schutzscheibe verwenden.

P9: Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung, Schutzscheibe) miissen sofort ersetzt werden.

P10: Klasse II. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung auch eine doppelte oder verstarkte Isolierung
verwendet wird.

P11: Geschiltzt gegen Spritzwasser.

P12: Vorsicht, Gefahr eines Stromschlags.

P13: Schutz vor mechanischen Schidgen mit einer Energie von 20)

P14: Nur fiir die Verwendung im Innenbereich.

P15: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den beleuchteten Orten und Objekten haben
muss.

P16: Das Produkt kann nicht zusammen mit Beleuchtungsdimmern verwendet werden.

P17: Das Produkt erfilllt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P18: Umgebungstemperaturbereich, dem das Produkt ausgesetzt werden kann.

P19: Das Produkt entspricht den im GroBbritannien (UK) geltenden Vorschriften.

P20: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der in der Ukraine geltenden technischen Vorschriften.

P21: Zertifikat iber Konformitdt der Produktionsqualitat mit den anerkannten Standards auf dem Gebiet der Zollunion
UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfélle.

P22: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und elektronische Gerdte selektiv zu sammeln. Solche
gekennzeichneten Produkte diirfen nicht zusammen mit normalem Milll entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine Geldstrafe. Diese
Produkte kdnnen schadlich fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der
Riickgewinnung / des Recyclings / der Unschadlichbarmachung. Auf diese Weise markierte Produkte miissen einem Sammelpunkt von
gebrauchten elektrischen oder elektronsichen Geréten zugefiihrt werden. Informationen zu Sammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen
Behdrden oder die Verkdufer dieser Produkte. Gebrauchte Produkte kdnnen auch an den Verkdufer zuriickgegeben werden, wenn die Zahl
der alten die der neu gekauften nicht iibersteigt. Die 0.g. Prinzipien betreffen das Gebiet der EU. Im Falle anderer Lander sind die rechtlichen
Bestimmungen des jeweiligen Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler unseres Produkts im jeweiligen Gebiet zu kontaktieren.
Gebrauchte Batterien und/oder Akkus miissen als gesonderter Abfall behandelt und in einem individuellen Behalter gesammelt werden.
Gebrauchte Batterien und Akkus miissen an einem Sammel-/Abholpunk fiir gebrauchte Batterien und Akkus abgegeben werden.
ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Branden, Verbrennungen, Stromschldgen, physischen
Verletzungen und anderen materiellen und immateriellen Schaden fiihren.

Lusdtzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhltlich.

Kanlux SA haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise resultieren. Die Akkus werden
durch die jahrliche Gewahrleistung abgedeckt. Die Firma Kanlux SA behalt sich das Recht vor, Anderungen an der Bedienungsanleitung
einzufiihren - die aktuelle Version zum Herunterladen auf www.kanlux.com.
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DESTINATION / APPLICATION

Produit spécialisé - pour les applications professionnelles.

INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner I'installation lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une
personne possédant les certificats d'aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut
rester trés prudent. Schéma de 'installation: voir les images. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est
correct aisni que la connection électrique. Produit peut étre branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux standards de qualité
d'energie définis par la loi. Produit de classe Il ne nécessitant pas le raccordement d'un conducteur de protection (PE) ; Ia borne marquée «E»
est destinée exclusivement a assurer la continuité du conducteur de protection de I'installation. La batterie du luminaire de secours est
déconnectée en usine. Le luminaire doit étre raccordé conformément aux schémas figurant dans la notice. Avant de connecter la batterie, le
luminaire doit étre déconnecté de I'alimentation 220-240V~ 50Hz. Raccorder ensuite la batterie, les conducteurs d'alimentation L et N, puis
enfin I'alimentation 220-240V~. Le remplacement de la batterie doit étre effectué conformément aux schémas de la notice, alimentation
220-240V~ coupée. S'assurer que la batterie est connectée. Inscrire la date de mise en service sur I'étiquette de la batterie. Apposer une
étiquette indiquant le mode de fonctionnement a un endroit visible sur le luminaire. La batterie est fournie chargée en usine ; toutefois, une
charge compléte requise pour un test d'autonomie de 3 heures peut prendre jusqu'a 24 heures. Avant d'effectuer un test fonctionnel, laissez
le luminaire se charger pendant au moins 5 minutes afin de garantir un niveau de charge minimal de la batterie. Pour tester manuellement
la fonction de secours, I'alimentation secteur non commutée doit étre coupée.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser uniquement a l'intérieur des locaux. Le luminaire est fourni de série avec une fonction d'autotest et est classé ATS de type S. Il s'agit
d'un luminaire de secours autonome avec des fonctions locales de test et de rapport automatiques, nécessitant une inspection manuelle et
I'enregistrement des résultats. Le luminaire effectue un test fonctionnel hebdomadaire automatique ainsi qu'un test d'autonomie annuel ou
semestriel a un moment aléatoire sur une période de 24 heures, en signalant toute défaillance de la batterie ou de la charge. De série, le
luminaire est équipé d'un test d'autonomie annuel ; le test semestriel est disponible en appuyant deux fois sur le bouton de test. La fonction
d'autotest est réglée en usine et activée au moyen d'un commutateur DIP, qui permet de basculer entre le mode standard et le mode manuel.
RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Faire I'entretien avec I'alimentation coupée une fois le produit refroidi. Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas
utiliser les produits nettoyants chimiques. Ne pas couvrir le produit. Assurer I'acces libre de I'air. Produit peut se réchauffer jusqu'a la
temperature élevée. ATTENTION! Ne pas fixer les yeux sur la lumiere de la diode/diodes LED. Produit a alimenter a l'aide de la tension
nominale ou dans les limites des tensions indiquées. Il est interdit d'utiliser le produit sans le vitre ou avec le vitre de protection endommagg.

Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables par exemple: poussiére, eau, humidité, vibrations, atmosphere
explisive, vapeurs ou fumées chimiques etc. Il est recommandé de remplacer I'accumulateur tous les 4 ans. Indépendamment de la fonction de
test automatique, ['utilisateur est responsable de I'exploitation correcte du luminaire. L'utilisateur est tenu de tenir un registre des tests
fonctionnels et des tests d'autonomie. L'utilisateur doit effectuer régulierement un controle visuel du luminaire. Le contrdle visuel doit inclure
I'état mécanique du luminaire, les marquages et Iindication d'état. L'utilisateur doit réagir a toute défaillance signalée, en particulier celles
concernant la batterie, a source lumineuse ou la charge. En cas de défaillance détectée, le luminaire doit étre réparé ou remplacé sans délai.
Tous les travaux de maintenance et de réparation doivent étre effectués uniquement par du personnel qualifié.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale, fréquence.

P2: Puissance nominale.

P3: Puissance en mode secours [W]

P4: Flux lumineux en mode secours [Im]

P5: Temps du fonctionnement au mode sans échec.

P6: Coefficient du rendu des couleurs.

P7: Température de couleurs.

P8: Le produit ne peut étre utilisé que dans le luminaire équipé du vitre de protection.

P9: II faut immédiatement échanger le globe, I'écran, la vitre de protection cassé ou endommagé.

P10: 2eme classe. Produit oli la protection contre la commotion électrique est assurée, outre l'isolement de base, I'isolement double ourenforcé
appliqué.

P11: Protection contre les giclées d'eau.

P12: Attention, risque de choc électrique.

P13 Protection contre les impulsions mecaniques a I'énergie de 20).

P14: Utiliser uniquement a l'intérieur des locaux.

P15: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

P16: Le produit ne fonctionne pas ensemble avec les gradateurs de lumiere.

P17: Produit conforme aux Directives de |Union Européenne (UE).

P18: Etendue de la temperature de I'environnement a laquelle peut étre exposé le produit.

P19: Le produit est conforme d la réglementation applicable au Royaume-Uni (UK).

P20: Le produit est conforme aux exigences de la réglementation technique applicable en Ukraine.

P21: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le territoire de I'Union douaniére
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez I'environnement. La segrégation des déchets d'emballage est recommandée.

P22: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques et électroniques usés. Les produits marqués de cette
fagon ne peuvent pas, sous la peine d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces produits peuvent étre nuisibles pour
I'environnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes spéciales de la transformation/de la récupération/du recyclage et de la
neutralisation. Produits marqués de cette facon doivent étre rendus aux points de ramassage du matériel électrique et électronique usé.
Informations sur les points de ramassage/réception sont données par les autorités locales ou le vendeur de ce type de matériel. Matériel usé

peut étre aussi rendu au vendeur en cas de I'achat de nouveau matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type.

Susdits principes concernent le territoire de I'Union Européenne. En cas d'autres pays appliquer les dispositions en vigueur dans un pays
concerné. Nous recommandons de contacter le distributeur de notre produit dans le territoire concerné. Piles et/ou accumulateurs usées
doivent étre traitées comme un résidu séparé et elles sont a mettre dans le récipient individuel. Piles et/ou accumulateurs usées doivent étre
rendus au point de ramassage/réception des piles et accumulateurs usées.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux incendies, aux briilures, a la commotion
électrique, aux Iésions physiques et aux autres dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les produits
de la marque Kanlux sont accessibles sur le site : www.kanlux.com. Kanlux SA n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de
la non observation du présent mode d’emploi. Les accumulateurs sont garantis pendant une période d'un an.La société Kanlux SA se réserve le
droit d'apporter des modifications a l'instruction - la version actuelle peut étre téléchargée a partir du site www.kanlux.com.
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BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Spedialistisch product voor profesionaal gebruik.

MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij
losgekoppelde stroominstalatie. Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Montagebeeld: kijk afbeelding. Voor eerste gebruik moet men
mechanische montage en elekirische aansluiting controleren. Het product kan aangesloten worden tot elektrische leiding die vooldoet aan
energie kwaliteits regels bepaald door de wetgeving. Product van klasse Il waarvoor geen aansluiting van een beschermingsleiding (PE) vereist
is; de met “E” gemarkeerde klem is uitsluitend bedoeld om de continuiteit van de beschermingsleiding van de installatie te waarborgen. De accu
in het noodarmatuur is af fabriek losgekoppeld. Het armatuur moet worden aangesloten volgens de tekeningen in de handleiding. Voordat de
accu wordt aangesloten, moet het armatuur worden losgekoppeld van de 220-240V~ 50Hz voeding. Sluit vervolgens de accu, de voedingsdra-
den Len N aan en sluit tot slot de 220-240V~ voeding aan. Vervanging van de accu moet volgens de tekeningen in de handleiding worden
uitgevoerd bij uitgeschakelde 220-240V~ voeding. Zorg ervoor dat de batterij is aangesloten. Noteer de datum van ingebruikname op het
batterijlabel. Breng een label aan met de bedrijfsmodus op een zichtbare plaats op het armatuur. De batterij wordt af fabriek opgeladen
geleverd; een volledige lading die nodig is voor een duurtest van 3 uur kan echter tot 24 uur duren. Laat het armatuur vé6r het uitvoeren van
een functionele test ten minste 5 minuten opladen om een minimaal laadniveau van de batterij te waarborgen. Om de noodfunctie handmatig
te testen, moet de niet-geschakelde netvoeding worden losgekoppeld.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Gebruiken alleen binnen. Het armatuur is standaard uitgerust met een zelftestfunctie en is geclassificeerd als ATS type S. Het betreft een
autonome noodarmatuur met lokale automatische test- en rapportagefuncties, waarvoor handmatige inspectie en registratie van de resultaten
vereist zijn. Het armatuur voert automatisch een wekelijkse functionele test en een jaarlijkse of halfjaarlijkse duurtest uit op een willekeurig
moment binnen een periode van 24 uur, waarbij eventuele batterij- of belastingstoringen worden gerapporteerd. Standaard is het armatuur
voorzien van een jaarlijkse duurtest; de halfjaarlijkse test is beschikbaar door de testknop tweemaal in te drukken. De zelftestfunctie is in de
fabriek ingesteld en wordt geactiveerd via een DIP-schakelaar, waarmee kan worden geschakeld tussen de standaard- en handmatige modus.
GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE

Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen. Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken
chenische schoonmakmiddelen. Product nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Product kan zich verwarmen tot verhoogde
temperatuur. LET OP! Niet kijken in lichtstroom van LED lamp. Product versterken allen met gevone stroom of wie opgegeven. Het is niet
mogelijke gebruik van product met beschadigde beveiligingsglas. Product niet gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld:
stof, water, vocht, explosiegevaar, dampen, chemische dampen, ezv. Aanbevolen vervanging van de batteri elke 4 jaar. Ongeacht de
automatische testfunctie is de gebruiker verantwoordelijk voor het correcte gebruik van het armatuur. De gebruiker is verplicht een register bij
te houden van functionele tests en duurtests. De gebruiker dient regelmatig een visuele inspectie van het armatuur uit te voeren. De visuele
inspectie moet de mechanische staat van het armatuur, de markeringen en de statusindicatie omvatten.

De gebruiker moet reageren op alle gesignaleerde storingen, met name met betrekking tot de batterij, lichtbron of belasting. Bij het vaststellen
van een storing moet het armatuur onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen. Alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen
uitsluitend door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

P1: Ingangsstroomspanning, frequentie.

P2: Kracht van ingangsstroom.

P3: Vermogen in noodmodus [W]

P4: Lichtstroom in noodmodus [Im]

P5: Werktijd in veilige modus.

P6: Factoor van Kleuren.

P7: Kleur temperatuur.

P8: Product kan alleen verwendet worden in huls met beschermingsglas.

P9: Zo snell mogelijk vervangen kapote of gebrokene lens, scherm of beschermglas.

P10: Klas I1. Product, waarin bescherming tegen elekirische schok geven, buiten basis isolatie, dubbel of versterkie isollatie.

P11: Bescherming tegen sproeier water.

P12: Pas op, gevaar voor elektrische schokken.

P13: Bescherminig tegen mechanische overspanning met energie 20).

P14: Gebruiken alleen binnen.

P15: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van licht plaatsen en ojekten.

P16: Product werkt niet samen met lichtdimmers.

P17: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).

P18: Temperatuur bereik van omgeving , waar het product werkt.

P19: Het product voldoet aan de eisen van de regelgeving die van toepassing is in Groot-Brittannié (VK).

P20: Het product voldoet aan de eisen van de technische voorschriften die van toepassing zijn in Oekraine.

P21: Conformiteitscertificaat met bevestiging van de kwaliteit van de productie conform de goedgekeurde normen op het gebied van de
Douane-Unie.

MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding,

P22: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en elektronische goederen. Producten met zulke symbool onder
dwang van boete kan je niet tot gewone afvaal goien. Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en gezondheid van mensen. Ze
hebben aparte form van verwerken / herstel / recykling / inactivatie nodig. Producten met zulke etiketten moeten gebracht worden naar
kolectieve verzammelingsplaats van verbruikte elektrische en elektronische producten. Informaties over verzammelplaatsen geven lokale
administratie of verkopers van zulke producten. Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven worden aan verkoper in geval van kopen van
nieuwe producten, in niet grotere goeveelheid als nieuwgekochte product. Bovengenoemde regels gelden op gebied van EU. In anderen landen
moeten rechtelijke voorschriften gelett worden, die in dit land gelden. Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebied. Verbruikte

batereien moeten beschaut werden als aparte afval en moeten geplaatst zijn in aparte doos. Verbruikte batereien moeten teruggegeven
worden aan verzammelplaats van verbruikte batereien.

LET OP/ BIJZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand, verbrandingen, overspanningen, en ander materiele
en niet materiele schaden. Verdere informaties over producten van merk Kanlux zijn op : www.kanlux.com te vinden.

Kanlux SA kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet te houden aan deze instructie. De accu's hebben een
wettelijke garantie van een jaar. Firma Kanlux SA behoudt zich het recht tot wijzigingen in de gebruiksaanwijzing- de meest actuele versie te
downloaden op www.kanlux.com.
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DESTINAZIONE / USO

Prodotto specialistico - per applicazioni professionali.

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. L'assemblaggio deve essere effettuato
da una persona con appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con I'alimentazione disinserita. E' necessario adottare particolare
cautela. Schema di assemblaggio: vedi llustrazioni. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico
siano corretti. Il prodotto puo essere collegato ad una rete d'alimentazione che soddisfi gli standard di qualita energetici definiti dalla
legislazione. Prodotto di classe Il che non richiede il collegamento del conduttore di protezione (PE); il morsetto contrassegnato “E” € destinato
esclusivamente a garantire la continuita del conduttore di protezione dell'impianto. La batteria dellapparecchio di emergenza  scollegata in
fabbrica. L'apparecchio deve essere collegato secondo i disegni riportati nel manuale di istruzioni. Prima di collegare la batteria, 'apparecchio
deve essere scollegato dall'alimentazione 220-240V~ 50Hz. Collegare quindi la batteria, i conduttori di alimentazione L e N e infine collegare
['alimentazione 220-240V~. La sostituzione della batteria deve essere effettuata secondo i disegni del manuale con I'alimentazione 220-240V~
disinserita. Assicurarsi che la batteria sia collegata. Annotare la data di messa in servizio sull'etichetta della batteria. Applicare un‘etichetta che
indichi la modalita di funzionamento in posizione visibile sull'apparecchio. La batteria viene fornita carica in fabbrica; tuttavia, una carica
completa necessaria per un test di autonomia di 3 ore puo richiedere fino a 24 ore. Prima di eseguire un test funzionale, lasciare caricare
Iapparecchio per almeno 5 minuti per garantire un livello minimo di carica della batteria. Per testare manualmente la funzione di emergenza,
I'alimentazione di rete non commutata deve essere disconnessa.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Utilizzare solo in ambienti interni. L'apparecchio & fornito di serie con funzione di autotest ed & classificato come ATS di tipo S. Si tratta di un
apparecchio di emergenza autonomo con funzioni locali di test e segnalazione automatici, che richiedono l'ispezione manuale e la registrazione
dei risultati. 'apparecchio esegue automaticamente un test funzionale settimanale e un test di autonomia annuale o semestrale in un
momento casuale nell'arco di 24 ore, segnalando eventuali guasti della batteria o del carico. Di serie, I'apparecchio & dotato di un test di
autonomia annuale; il test semestrale & disponibile premendo due volte il pulsante di test. La funzione di autotest  impostata in fabbrica ed
€ attivata tramite un interruttore DIP, che consente di passare tra la modalita standard e quella manuale.

RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con I'alimentazione disinserita e dopo il raffreddamento del prodotto. Pulire esclusivamente con un panno
delicato e asciutto. Non utilizzare detergenti chimici. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. Il prodotto puo riscaldarsi fino
a temperature elevate. ATTENZIONE! Non fissare lo sguardo direttamente sul diodo/i LED. Prodotto da alimentare unicamente con la tensione
nominale o il campo di tensione prescritti. Non & ammesso I'uso del prodotto privo del vetro di protezione o con vetro di protezione rotto. Non
utilizzare il prodotto in luoghi con awerse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, gas esplosivi, nebbie o
esalazioni chimiche, ecc. Sostituzione della batteria, consigliata ogni 4 anni. Indipendentemente dalla funzione di autotest, I'utente &
responsabile del corretto utilizzo dell'apparecchio. L'utente e tenuto a tenere un registro dei test funzionali e dei test di autonomia. L'utente
dovrebbe effettuare regolarmente un‘ispezione visiva dell'apparecchio. L'ispezione visiva deve includere lo stato meccanico dell'apparecchio,
le marcature e I'indicazione di stato. L'utente deve intervenire in caso di qualsiasi guasto segnalato, in particolare relativo alla batteria, alla
sorgente luminosa o al carico. In caso di guasto rilevato, 'apparecchio deve essere riparato o sostituito senza indugio. Tutti gli interventi di
manutenzione e riparazione devono essere eseguiti esclusivamente da personale qualificato.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale, frequenza.

P2: Potenza nominale.

P3: Potenza in modalita di emergenza [W]

P4: Flusso luminoso in modalita di emergenza [Im]

P5: Tempo di funzionamento in modalita di emergenza.

P6: Coefficiente di resa del colore.

P7: Temperatura di colore.

P8: Il prodotto puo essere utilizzato soltanto nei dispositivi con vetro di protezione.

P9: Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o danneggiato, con un vetro di protezione.

P10: Classe II. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione & realizzata, oltre che con ['isolamento di base, con I'applicazione di un
isolamento doppio o rinforzato.

P11: Protezione contro i getti d'acqua.

P12: Attenzione, pericolo di scosse elettriche.

P13: Protezione contro gli impatti meccanici di energia pari a 20J.

P14: Utilizzare solo in ambienti interni.

P15: Il simbolo indica la distanza minima che pud avere il dispositivo di illuminazione (Ia sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.
P16: Il prodotto non pud operare con regolatori d'illuminazione.

P17: 1l prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P18: Intervallo di temperature ambiente a cui il prodotto puo essere esposto.

P19: Il prodotto & conforme alle normative vigenti nel Regno Unito (UK).

P20: Il prodotto soddisfa i requisiti delle normative tecniche applicabili in Ucraina.

P21: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme approvate sul territorio dell'Unione Doganale.
PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da smaltire.

P22: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa
etichetta, a pena di ammenda, non possono essere. Smaliti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti possono essere
dannosi per I'ambiente e a salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento / recupero / riciclaggio / neutralizzazione.

| prodotti cosi etichettati devono essere smaltiti nei punti di raccolta dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Informazioni sui
punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i rivenditori di tali attrezzature. Le attrezzature usate possono anche essere
rese al rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei nuovi prodotti dello stesso genere acquistati. Le
regole di cui sopra si applicano nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in
quella nazione. Si consiglia di contattare il distributore del prodotto nella zona interessata. Le batterie e/o gli accumulatori usurati devono
essere (rattati come rifiuti differenziati e collocati negli appositi contenitori. Le batterie o gli accumulatori usurati devono essere smaltiti nel
punto di raccolta/ritiro di batterie e accumulatori usurati.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni
fisiche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili

allindirizzo: www.kanlux.com. Kanlux SAnon si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dallinosservanza delle prescrizioni
contenute in queste struzioni. La garanzia sugli accumulatori € di 12 mesi. La societa Kanlux SA i riserva il diritto di apportare modifiche al
manuale di istruzioni - la versione attuale puo essere scaricata dal sito www.kanlux.com.
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PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE
Wyrdb specjalistyczny - do zastosowan profesjonalnych.
MONTAZ

Imiany techniczne zastrzezone. Przed praystapieniem do montaiu zapoznaj sie z instrukeja. Montaz powinna wykonac osoba posiadajaca
odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac przy odiaczonym zasilaniu. Naledy zachowac szczeg6ing ostroinos¢. Schemat
montazu: patrz ilustracje. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic sie, co do prawidtowego mocowania mechanicznego i podfaczenia
elektrycznego. Wyrdb moie byc przyfaczony do sieci zasilajacej, kidra spefnia standardy jakosciowe energii okreslone prawem. Wyrdb w Klasie
II, kiory nie wymaga podfaczenia przewodu ochronnego (PE); zacisk oznaczony ,E" stuiy wytacznie do zachowania ciaglosci przewodu
ochronnego mstalacli, Akumulator w oprawie awaryjnej jest fabrycznie odtaczony. Oprawe nalezy podtaczyc zgodnie z rysunkami zawartymi w
instrukeji. Przed podiaczeniem akumulatora oprawa musi byc odfgczona od zasilania 220-240V~ 50Hz. Nastepnie nalezy podtaczy¢ akumulator,
przewody zasilajace L i N, a na samym koricu podfaczyc zasilanie 220-240V~. Wymiana akumulatora musi by¢ przeprowadzona zgodnie z
rysunkami instrukcji przy wytaczonym zasilaniu 220-240V~. Upewnic sie, ze bateria jest podtaczona. Wpisac date uruchomienia (komisjonowa-
nia) na etykiecie baterii. Naklei¢ etykiete informujaca o trybie pracy w widocznym miejscu na oprawie. Bateria opusicza fabryke w stanie
natadowanym, jednak petne natadowanie wymagane do 3-godzinnego testu czasu podtrzymania moze potrwac do 24 godzin. Przed
wykonaniem testu funkcjonalnego nalezy fadowac oprawe przez co najmniej 5 minut, aby zapewni¢ minimalny poziom natadowania baterii.
Aby recznie przetestowac funkcje awaryjna, naleiy odfaczy¢ nieswitchowane zasilanie sieciowe.

CECHY FUNKCJONALNE

Stosowac tylko wewnatrz pomieszczert. Oprawa jest standardowo wyposazona w funkcje samoczynnego testowania i sklasyfikowana jako ATS
typu S. Jest to samodzielna oprawa awaryjna z lokalnymi funkcjami automatycznego testowania i raportowania, wymagajacymi recznej kontroli
oraz zapisu wynikéw. Oprawa wykonuje automatyczny tygodniowy test funkcjonalny oraz roczny lub pétroczny test czasu podtrzymania w
losowym czasie w ciagu 24 godzin, raportujac wszelkie usterki baterii lub obcigzenia. Standardowo oprawa posiada roczny test czasu
podtrzymania; test pétroczny jest dostepny po dwukrotnym nacisnieciu przycisku testowego. Funkcja samoczynnego testowania jest ustawiona
fabrycznie i aktywowana za pomoca przefacznika typu DIP, ktdry umozliwia zmiane na tryb standardowy/reczny.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac przy odfaczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. Czyscic wytacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywa¢
chemicznych Srodkow czyszczacych. Nie zakrywac wyrobu. Zapewnic swobodny dostep powietrza. Wyrdb moie nagrzewac sie do podwyiszonej
temperatury. UWAGA! Nie wpartywac sie w wigzke Swiatfa diody/diod LED. Wyrb zasilac wytacznie napieciem znamionowym lub zakresem
podanych napiec. Niedopuszczalne jest uzytkowanie wyrobu bez lub z pekniet szybkg ochronng. Wyrobu nie uzytkowa¢ w miejscu w kiérym



panuja niekorzystne warunki otoczenia np, pyt, woda, wilgo¢, wibracje, atmosfera wybuchowa, opary lub wyziewy chemiczne itp. Zalecana
wymiana akumulatora co 4 lata. Niezaleinie od funkgji automatycznego testowania uiytkownik jest odpowiedzialny za prawidtowa
eksploatacje oprawy. Uzytkownik jest zobowigzany do prowadzenia rejestru testow funkcjonalnych oraz testéw czasu podtrzymania.
Uiytkownik powinien regularnie wykonywac wizualng kontrole oprawy. Kontrola wizualna powinna obejmowac stan mechaniczny oprawy,
oznaczenia oraz sygnalizacje stanu. Uzytkownik musi reagowac na wszelkie sygnalizowane usterki, w szczegdlnosci dotyczace baterii, 7rodta
Swiatta lub obciazenia. W przypadku wykrycia usterki oprawa powinna zostac niezwtocznie naprawiona lub wymieniona. Wszelkie czynnosci
konserwacyjne i naprawy powinny by¢ wykonywane wylacznie przez wykwalifikowany personel.

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe, czestotliwos¢.

P2: Moc znamionowa.

P3: Moc w trybie pracy awaryjnej [W]

PA: Strumien Swietlny w trybie pracy awaryjnej [Im]

P5: Czas pracy w trybie awaryjnym.

P6: Wspotczynnik oddawania barw.

P7: Temperatura barwowa.

P8: Wyrdb moina stosowac tylko w oprawie z szyba ochronna.

P9: Naledy natychmiast wymieni¢ popekany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybke ochronng.

P10: Klasa II. Wyréb, w kiérym ochrone przed porazeniem elekrycznym spetnia, poza izolacja podstawow, zastosowana izolacja podwdjna
lub wzmocniona.

P11: Ochrona przed bryzgami wody.

P12: Uwaga, ryzyko porazenia pradem.

P13: Ochrona przed udarami mechanicznymi o energii 20).

P14: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczeri.

P15: Symbol oznacza minimalng odlegfosc jaka moze mie¢ oprawa odwietleniowa (jej rodfa Swiatta) od miejsc i obiektéw oswietlanych.
P16: Wyrdb nie wspdtpracuje ze Sciemniaczami oswietlenia.

P17: Wyrdb spefnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

P18: Zakres temperatury otoczenia, na ktéra moze byc naraiony wyrdb.

P19: Wyrdb spefnia wymagania przepiséw stosowanych w Wielkiej Brytanii (UK).

P20: Wyrdb spefnia wymagania przepiséw technicznych stosowanych w Ukrainie.

P21: Certyfikat Zgodnosci potwierdzajacy jakos¢ produkci 2 zatwierdzonymi standardami  na terytorium Unii Celnej.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystos¢ i Srodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.

P22: Ozakowanie wskazuje na koniecznos¢ selektywnego zbierania zuiytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Wyrobéw tak
oznakowanych, pod karg grzywny, nie moina wyrzucac do zwyktych Smieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢ szkodliwe dla
Srodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej formy przetwarzania, w szczegélnosci odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania.
Wyroby tak oznakowanepowinny zostac oddane do punktu zbierania zuytego sprzetu elekirycznego lub elekronicznego. Informacje na temat
punktéw zbierania/odbioru udzielaja whadze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. Zuzyty sprzet moie zostac réwnie: oddany do
sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w ilosci nie wiekszej niz nowy kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyisze zasady
dotycza obszaru Unii Europejskiej. W przypadku innych paristw naleiy stosowac prawne regulacje obowiazujace w danym kraju. Zalecamy
kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na danym obszarze. Zuiyte baterie i/lub akumulatory nalefy traktowac jako odrebny odpad i
umieszcza¢ w indywidualnym pojemniku. Zuiyte baterie lub akumulatory powinny zosta¢ oddane do punktu zbierania/odbioru zuzytych
baterii i akumulatoréw.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zaleceri niniejsze] instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania pozaru, poparzeri, poraienia pradem elektrycznym,
obrazert fizycznych oraz innych szkéd materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktow marki Kanlux dostepne s3
na: www.kanlux.com.

Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zalecent niniejszej instrukcji. Akumulatory objete s3 okresem
rocznej rekojmi. Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukcji - aktualna wersja do pobrania ze strony
www.Kkanlux.com.

cz_ L
URCENI /7 POUZITI

Specialisticky vyrobek - pro profesiondlnf poufiti.

MONTAZ

Technické zmény vyhrazeny. Pred zahdjenim montaze se seznam s ndvodem. Montdz by méla provadét opravnénd osoba. Veskeré cinnosti
provadet pfi vypnutém napéjent. Je nutné dodriet ostrazitost. Schéma montdze: viz ilustrace. Ped prvnim poufitim se ujistit, zda mechanické
pripevnéni a elektrické pripojenf jsou spravné provedené. Vyjrobek miize byt pripojen k takové napdjecisiti, kterd spliiuje standardn jakostni
normy podle predpisdi. Vyrobek tfidy II, ktery nevyiaduje pripojeni ochranného vodice (PE); svorka oznacend , E” slouif vihradné k zachovani
kontinuity ochranného vodice instalace. Akumuldtor v nouzovém svitidle je z vjroby odpojen. Svitidlo musi byt zapojeno podle ykresi
uvedenych v ndvodu. Pfed pfipojenim akumuldtoru musf byt svitidlo odpojeno od napajeni 220-240V~ 50Hz. Poté pripojte akumuldtor,
napdjeci vodice L a N a nakonec pfipojte napéjeni 220-240V~. Viyména akumuldtoru musf bjt provedena podle vykrest v ndvodu pfi
vypnutém napajeni 220-240V~. Ujistéte se, Ze je baterie pripojena. Zapiste datum uvedeni do provozu na Stitek baterie. Pilepte Stitek s
oznacenim provoznfho refimu na viditelné misto na svitidle. Baterie je z vjroby doddvana nabitd; GpIné nabitf potiebné pro 3hodinovy test
doby provozu vsak méize trvat az 24 hodin. Pred provedenim funkéniho testu nechte svitidlo “nabiet alespon 5 minut, aby byl zajistén
minimdIn{ stav nabitf baterie. Pro ru¢nf test funkce nouzového provozu musf byt odpojeno nesepinané sitové napéjent.

FUNKCNIi VLASTNOSTI

Poutivat pouze uvnitf mistnostf. Svitidlo je standardné vybaveno funkef automatického testovant a je klasifikovano jako ATS typu S. Jednd se o
samostatné nouzové svitidlo s lokaInimi funkcemi automatického testovani a hiaSent, které vyzaduji rucnf kontrolu a zdznam vysledkd. Svitidlo
provadi automaticky tydenni funkéni test a rocni nebo pololetnf test doby provozu v ndhodném case béhem 24 hodin, pricemz hlasi veskeré
poruchy baterie nebo zétéZe. Standardné je svitidlo vybaveno rocnim testem doby provozu; pololetni test je k dispozici po dvojitém stisknuti
testovacho tlaitka. Funkce samotinného testovanf je nastavena z vjroby a aktivovana pomoci pfepinace typu DIP, ktery umoziiuje prepnutf
mezi standardnim a rucnim refimem.

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA ;

Udrzbu provddét jen pokud je vjrobek odpojen od zdroje napéti a az vystydne. Cistit vjhradné jemnymi a suchymi tkaninami. NepouZivat
chemické Cistici prostredky. Nezakrjvat wrobek. Zajistit volny prisun vaduchu. Vjrobek se nesmi pfehravat nad dopusténou teplotu. POZOR:
Nedivat se pfimo do svétleného paprsku diody/diod LED. Vyrobek napdjet pouze nomindinim napétim anebo rozsahy uvedenjch napéti.
Vjrobek se nesmi pouiivat bez anebos prasklou ocgranou ze skla. Vjrobek nepoutivat na misté, kde viddnou nepfiznivé podminky jako napf.
prach, voda, vihkost, vibrace, explodujic atmosféra, pary nebo chemické wypary atp. Doporucujeme wménu akumuldtoru co 4 roky. Bez
ohledu na funkci automatického testovdni je uzivatel odpovédny za sprévny provoz svitidla. Uzivatel je povinen vést zdznamy o funkénich
testech a testech doby provozu. Uzivatel by mél pravidelné provddét vizudlnf kontrolu svitidla. VizudIni kontrola by méla zahrnovat mechanicky
stav svitidla, oznaceni a stavovou signalizaci. Uzivatel musi reagovat na viechny signalizované poruchy, zejména tykajici se baterie, svételného
udroje nebo zatéze. V pripade zjistént poruchy by mélo byt svtidlo neprodiené opraveno nebo vymenéno. Veskeré tidrzbové a opravarenské
prace smf provddét pouze kvalifikovanj persondl.

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nomindini napétf, frekvence.

P2: Nomindin vykon.

P3: Prikon v nouzovém rezimu [\/\/]

P4: Svetelny tok v nouzovém rezimu [Im]

PS: Cas prace v havarijnim rezimu

P6: Koeficient podanf barev.

P7: Barevnd teplota.

P8: Vijropbek Ize pouzivat pouze v objimce s ochrannym sklem.

P9: Je nutné okamZité vymenit praskly nebo poskozeny lustr nebo ochranné sklo nebo reflektor.

P10: Trida I1. Vijrobek, v némz ochranu pred Grazem elektrickjm proudem, vedle zdkladnf izolace, zajiStuje pouiitd dvoji izolace anebo
posflend izolace.

P11: Ochrana proti stfikajici vodé.

P12: Pozor, riziko Grazu proudem.

P13: Ochrana pfed mechanickymi ddery s energif 20J

P14: Pouzivat pouze uvnitf mistnosti.

P15: Symbol znamend minimalnf vzdalenost jakou mdze mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a osvétlovanyich objektd

P16: Vijrobek nespolupracuje se regulacemi intensity osvétlent.

P17: Vijrobek spliuje pozadavky narizenf Evropské Unie (EU).

P18: Rozsah teploty prostreds, v némi se vyrobek mlize nachdzet.

P19: Vjrobek spliuje pozadavky predpist platnych ve Velké Britdnii (UK).

P20:Vyrobek splfiuje pozadavky technickyich pFedp\’sﬁ platnjch na Ukrajing.

P21: ProhldSent o shodé potvrzujict kvalitu vyroby s prijatymi standardami na Gzemf celni unie.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Dbej o Cistotu a Zivotni prostfedi. Doporucujeme tidéni poobalovych odpadka.

PZZ: Toto znaceni poukazuje na nutnost shéru tridéného opotiebovaného elektro zboi. Takto oznacené vjrobky nelze vyhazovat spolu s jinymi
odpadky, nedodrzeni tohoto zékazu bude trestano pokutou. Tyto vjrobky mohou byt lidskému zdravi Skodlivé, musf bjt zvI8st zracovavany,
utilisovany, niceny. Takto oznatené vjrobky nutno predat do sbéru opotfebovaneho elektrozbozi. linformace o mistech sbéru takowjch
produktdl poskytuji mistnf Fady anebo prodejce tohoto zboif. Spotiebované zboif miize byt také predéno prodejci, v pfipadé nakupu nového
produktu v mnozstvi nikoliv vétsim neili nové zboif téhoz druhu. VijSe uvedend pravidla se tykajf oblasti Evropské unie. Vjinjch stdtek je nutno
driet se predpisti tam platnjch. V dané oblasti doporucujeme mkontakt s distributorem daného vyjrobku. Spotfebované baterie a/nebo
akumuldtory je nutné pojimat jako zvIdstnf odpad a davat do nadoby k tomu vyhrazené. Spotfebované baterie nebo akumulatory by mély byt
predény tam, kde je provadén sbér spotfebovanjch baterif a akumulatord.

POZNAMKY / DOPORUfENi

nehmotné Skody. Da\sw informace o vyrobcich znacky Kanlu jsou dostupne na: wwnkanlux.com Kanlu SA neodpowda 7 skody vaniklé
nésledkem nedodrzovéni pokynd tohoto ndvodu. Na akumuldtory se vztahuje rocni zéruka. Firma Kanlux SA si vyhrazuje prévo provadét v
ndvodu zmény - aktudini verze ke stazeni na: www.kanlux.com.

SK .

URCENIE / POUZITIE

Specializovany vjrobok - na profesionélne poufitie.

MONTAZ

Technické zmeny s vyhradené. Pred pristipenim k montdi sa obozndmte s nivodom. Montaz by mala wykonévat patricne oprévnend osoba.
VSetky Gkony vykondvajte pri vypnutom napdjani. Zachovajte zvIdstnu opatrnost. Schéma montéie: pozri obrdzky. Pred pryym poufitim sa
ubezpette ohladne sprdvnosti mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. Virobok sa mdZe zapojit do elektricke] siete, ktord splia
pravne urcené kvalitativne energetické Standardy. Vjrobok triedy I1, ktory nevyzaduje pripojenie ochranného vodica (PE); svorka oznatena ,E*
sl vylucne na zachovanie kontinuity ochranného vodica instaldcie. Akumuldtor v nddzovom svietidle je 2 wroby odpojeny. Svietidlo musf byt
7apojené podla vykresov uvedenych v ndvode. Pred pripojenim akumuldtora musf byt svietidlo odpojené od napdjania 220-240V~ 50Hz.
Nasledne pripojte akumuldtor, napdjacie vodice L a N a nakoniec pripojte napdjanie 220-240V~. \Viymena akumuldtora musf byt vykonand
podfa vykresov vnavode pri vypnutom napdjani 220-240V~. Uistite sa, Ze je batéria pripojend. ZapiSte détum uvedenia do prevddzky na Stitok
batérie. Nalepte Stitok s oznacenim rezimu prevadzky na viditelné miesto na svietidle. Batéria je doddvand z vjroby nabitd; GpIné nabitie
potrebné pre 3-hodinovy test doby prevadzky vSak moie trvat az 24 hodin. Pred vykonanim funkcného testu nechajte svietidlo nabijat aspori
5 mindt, aby sa 1abezpecila minimélna droveri nabitia batérie. Na manudlne testovanie nidzovej funkcie musf byt odpojené nesprepinané
siefové napdjanie.

FUNKCNE VLASTNOSTI

Poudivat iba v interieroch. Svietidlo je Standardne ybavené funkciou samotinného testovania a je klasifikované ako ATS typu S. Ide o
samostatné nddzové svietidlo s lokalnymi funkciami automatického testovania a hlasenia, ktoré vyiaduji manudlnu kontrolu a zdznam
wysledkov. Svietidlo vykonéva automaticky tjZdenny funkény test a rocny alebo polrocny test doby prevadzky vndhodnom case pocas 24 hodin,
pricom hidsi vSetky poruchy batérie alebo zétaze. Standardne je svietidlo vybavené rocnym testom doby prevadzky; polrocny test je dostupny
po dvojitom stlaceni testovacieho tlacidla. Funkcia samocinného testovania je nastavena z vjroby a aktivovand pomocou prepinaca typu DIP,
ktory umoZfiuje prepnutie medzi Standardnym a rucnym rezimom.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA )

(dribu vykonavajte pri odpojenom napajani po vychladnutf vjrobku. Cistite len jemnou a suchou tkaninou. Nepoutivajte chemické istiace
prostriedky. Viirobok nezakryvajte. Zabezpecte volny prisun vzduchu. Vijrobok sa moze zahrievat do zvySenej teploty. POZOR! Nedivajte sa do
svetelného lica diddy/diod LED. Vyrobok napéjajte vylucne menovitym pridom resp. napétim v uvedenom rozmedzi. Nepripustné je uzivanie
vyrobku bez alebo s prasknutym ochrannym skielkom. Vjrobok nepouzivajte v mieste, kde si nevhodné nevhodné podmienky prostredia
napr. prach, pel, voda, vlkost, vibrdcie, orozenie vybuchom, chemické wypary alebo emisie apod. Odpordcame vymenu akumuldtora kazdé 4

roky. Bez ohladu na funkciu automatického testovania je pouiivatel zodpovedny za sprévnu prevadzku svietidla. Pouzivatel je povinny viest

2dznamy o funkénych testoch a testoch doby prevadzky. Pouiivatel by mal pravidelne vykondvat vizudlnu kontrolu svietidla. Vizualna kontrola
by mala zahffiaf mechanicky stav svietidla, oznacenia a stavov( signalizaciu. Pouzivatel musi reagovat na v3etky signalizované poruchy, najma
tykajlice sa batérie, svetelného udroja alebo 18taze. V pripade zistenia poruchy by malo byt svietidlo bezodkladne opravené alebo vymenené.
VSetky Gdrzbové a opravdrenské prace smie vykondvat iba kvalifikovany persondl.

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napdtie, frekvendia.

P2: Menovity vykon.

P3: Prikon v niidzovom rezime [W]

P4: Svetelny tok v nidzovom rezime [Im]

P5: Pracovnd doba v nddzovom reime.

P6: Koeficient intenzity farieb.

P7: Teplota farieb.

P8: yrobok moze byt pouzivany len v svietidle s ochrannym sklom.

P9: Okamiite vymenit prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné skielko.

P10: Trieda 1. Viyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickjm prddom je dosianutd, okrem zékladnej izoldcie, pouiitim dvojitej alebo
spevnenej izoldcie.

P11: Ochrana proti strekaniu vody.

P12: Pozor, riziko zdsahu el. prddom.

P13: Ochrana proti mechanickym (derom s energiou 20).

P14: Pouzivat iba v interieroch.

P15: Symbol znamend minimalnu vzdialenost, ktord svietidlo (jeho zdroje svetla) moze mat od osvetlovanych miest a objektov.

P16: Virobok nespolupracuje so zariadeniami stmavujlcimi osvetlenie.

P17: yrobok splia poziadavky Smernic Eurdpskej Unie (EU).

P18: Rozmedzie teploty okolia, ktorému moze byt vyrobok vysteveny.

P19: Wrobok splia poziadavky predpisov platnych vo Velke] Britanii (UK).

P20: \iyrobok splfia poziadavky technickych predpisov platnych na Ukrajine.

P21: Prehlasenie o zhode potvrdzujice kvalitu viroby s prijatymi Standardami na dzem colnej dnie.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na tistotu a Zivotné prostredie. Odpord¢ame triedenie obalového odpadu.

P22: Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej a elektronicke] techniky. Takto oznacené vjrobky sa
nesmejl, pod hrozbou pokuty, wyhadzovat do obycajnych koSov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vjrobky mdzu byt Skodlivé Zivotnému
prostrediu a fudskému zdraviu, vyzadujd $pecilnu formu spracovania / spatného ziskavania / recyklingu / utilizécie. Takto oznacené vyrobky
by sa mali odovzdat na miesto zberu opotrebovanej elekrickej a elektronickej techniky. Informdcie o miestach zberu/odberu poskytuju
miestné organy a predajci tohto druhu techniky. Opotrebovana technika mdZe byt tieZ vrdtend predajcovi, a to v pripade nakupu nového
vyrobku v mnoistve nie vcSiom ako novd kupovand technika rovnakého druhu. Tieto zdsady sa tykajii zemia Eur6pskej Unie. V pripade injch
krajin dodriujte prdvne reguldcie platné v danej krajine. Odpordca sa kontaktovat distribdtora ndsho vyrobku na danom Gzemi.
Opotrebované hatérie a/alebo akumuldtory sa musia povazovat za samostatny odpad a ukladat do Specidineho kontejnera. Opotrebované
batérie alebo akumuldtory sa musia odovzdat na miesto zberu/odberu opotrebovanych batérif a akumuldtorov.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto ndvodu moze viest napr. k vzniku poziaru, opareniu, Grazu elekrickjm pridom, telesnym Grazom a dalsim
hmotnym a nehmotnym Skodam. Dodatocné informdcie o wrobkoch znacky Kanlux st dostupné na: www.kanlux.com.

Kanlux SA Nenesie zodpovednot za nsledky vyplyvajlice z nepodriadenia sa pokynom tohto ndvodu. Na akumuldtory udelujeme rocnd
2druku. Firma Kanlux SA si vyhradzuje prdvo zavadzat do ndvodu zmeny - aktudlnu verziu je mozné si stiahnuf zo stranok www.kanlux.com.

RENDELTETES / ALKALMAZAS

Kiilonleges rendeltetés(i termék professziondlis alkalmazdshoz.

SZERELES

Miszaki vdltozds fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési Gtmutat6t. A szerelést csak az erre jogosult személy végezheti. A szerelés
valamennyi [épését kikapcsolt dram mellett kell végeznil A szerelés kiilinds dvatossagot igényell Telepitési lefrds: 1dsd: abrék. Az els hasznélat
eldtt ellenrizze a mechanikus rogzités és az elektromos dsszekdtés megfelel6sségét. A termék kapcsolhatd a jogszabélyban meghatdrozott
mindségi kovetelményeknek megfeleld dramhalozathoz. II. érintésvédelmi oszidlyd termék, amely nem igényli védvezetd (PE)
csatlakoztatdsat; az £ jelolésd kapocs kizdrélag az installdcio védévezetGjének folytonossagat biztositja. A vészvilagito akkumulatora gyarilag
le van vdlasztva. A késziiléket az Gtmutatdban szerepld rajzok szerint kell csatlakoztatni. Az akkumuldtor csatlakoztatasa elGitt a késziiléket e kell
vdlasztani @ 220-240V~ 50Hz hdlézatrol. Ezutdn csatlakoztassa az akkumuldtort, az L és N tapkdbeleket, végil kapcsolja rd a 220-240V~
hélézati fesziiltséget. Az akkumuldtor cseréjét az Gtmutatd rajzai szerint, a 220-240V~ hdlézat kikapcsolt dllapotaban kell elvégezni. Gyzddjon
meg arrdl, hogy az akkumuldtor csatlakoztatva van. Akkumuldtor cimkéjén tiintesse fel az tizembe helyezés datumét. Ragasszon fel egy cimket,
amely jelzi az Uzemmadot, j6! lathatd helyre a lmpatesthez. Az akkumuldtor gydrilag feltdltott dllapotban kerdl szdllitdsra; a 3 6rds
lizemidd-teszthez siikséges teljes feltoltés azonban akdr 24 6rdt is igénybe vehet. Funkciondlis teszt elvégzése el6tt hagyja a lampatestet
legaldbb 5 percig tolteni a minimalis akkumuldtortoltottség biztositasa érdekében. A vészfunkeid kézi teszteléséhez a nem kapcsolt halozati
tapelldtast le kell vdlasztani.

FUNKCIONALIS]ELLEMVONASOK )
Csak beltéri haszndlatra. A lampatest alapfelszereltségként Gnellendrzd funkciéval rendelkezik, és ATS S tipusba van sorolva. Ondllo
vésavildgito test, helyi automatikus tesztelési és jelentési funkcidkkal, amelyek manudlis ellendrzést és az eredmények rogzitését igénylik. A
Idmpatest automatikus heti funkciondlis tesztet, valamint éves vagy féléves izemidG-tesztet hajt végre 24 drdn beliil véletlenszer(i iddponthan,
és jelzi az akkumuldtor vagy a terhelés hibdit. Alapfelszereltségként éves tzemid¢-tesattel rendelkezik; a féléves teszt a tesztgomb kétszeri
megnyomasaval érhetd el. Az dnellendrz funkcié gydrilag be van dllitva, és egy DIP-kapcsoléval aktivalhatd, amely lehetdvé teszi a standard
és a kézi izemmad kozotti vdltdst. B

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartdst a lekapcsolt fesziiltségnél, a termék leh(ilése utdn kell végezni. Tisztitds kizdrdlag finom és széraz textilruhdkkal végezhetd. Tilos
a vegyi tisztitszerek haszndlata. A terméket lefedni tilos. Biztositsa a levegd szabad eljutdsdt a termékhez. A termék felheviilhet magasabb
hémérsékletre. FIGYELEM! A LED didda / diddék fénydramdt hosszabb ideig erdteljesen nézni tilos! A termék kizdrolag névleges fesziiltséggel
vagy a megadott fesziiltségek korével tapldlhat6. Megengedhetetlen a termék haszndlata a repedt véddiiveggel vagy a véddiiveg nélkill. A
termék kedvezGtlen kbrnyezeti koriilményekben - por, viz, rezgések, robbandsveszély, vegyi eredet(i g6z vagy fiist, stb. - nem hasznalhato.
Ajénlott az akkumuldtor 4 évente torténd cseréje. Az automatikus tesztfunkciotol fiiggetlenil a felhaszndlo felelSs a lampatest megfeleld
lizemeltetéséért. A felhaszndlé kételes nyilvantartdst vezetni a funkciondlis és tizemidd-tesatekr6l. A felhaszndlénak rendszeresen vizudlisan
ellendriznie kel a limpatestet. A vizudlis ellendrzésnek ki kell terjednie a ldmpatest mechanikai dllapotéra, jeldléseire és dllapotjelzésére. A
felhaszndlonak reagdinia kell minden jelzett hibdra, killondsen az akkumuldtorra, a fényforrésra vagy a terhelésre vonatkozdan. Hiba észlelése
esetén a ldmpatestet haladéktalanul meg kel javitani vagy ki kell cserélni. Minden karbantartasi és javitdsi munkat kizdrélag szakképzett
sztemélyzet végezhet.

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
P1: Névleges feszilltség, frekvencia.
P2: Névleges teljesitmény.
P3: Teljesitmény vésziizemmédban [W]
P4: Fényaram vésziizemmodban [Im]
P5: Uzemid6 vészhelyzet izemmédban.
P6: Szinvisszaadési tényezd.
P7: SainhGmérséklet.
P8: Atermék csak a védGiveggel rendelkezd foglalatban alkalmazhato.
P9: A repedt vagy sériilt burat vagy erny6t, védGiiveget azonnal cserélni kell.
P10: 11 osztdly. Olyan termék, amelyben az alapvetd szigetelésen kiviil dramiités elleni védd elemként taldlhaté még a dupla vagy erBsitett
szigetelés.

11: Védelem a frocskold viz ellen.
P12: Figyelem, dramiités veszélye dll fenn.
P13: 20] energidj’ mechanikus (ités elleni védelem.
P14: Csak beltéri haszndlatra.
P15: Ez a szimbolum mutatja a legkisebb tavolsagot, amely igényelt a fényforrés foglalata (a fényforrdsai) és a megvildgitott helyek és
objektumok kiztt.
P16: Atermék nem miikddik egytitt a fényerdsség-szabdlyozékkal.
P17: Atermék megfelel az Eurdpai Unids irdnyelvek ktvetelményeinek.
P18: Atermék kornyezetének homérsékleti kore.
P19: Atermék megfelel az Egyesiilt Kirdlysagban (UK) alkalmazandd elGirdsok kivetelményeinek.
P20: A termék megfelel az Ukrajnaban alkalmazandd miiszaki elGirdsok kovetelményeinek.
P21: Atermék Vamunio teriiletén elismert szabvanyok szerinti min6séget igazold MegfelelGségi Tandsitvny.
KORNYEZETVEDELEM
Ugyeljen a tisztasdgra és a kornyezetre. Javasolt a csomagoldsi hulladék szegregacioa.
P22: E2a jel mutatja az elhasznalédott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv gytijtésének a sziikségességét. igy megjelolt termékek
a birsdg kiszabdsdnak a terhe alatt szokdsos szeméttdroloba nem dobhatdk ki. llyen termékek kdrosak lehetnek a kdrnyezetre és az emberi
egészsegre, a feldolgozds / djrahasznositds / kezelés / hatdstalanités kiildnds forméjat igénylik. Igy megjeldlt termékeket el kell szllitani az
elhasznélddott elektromos és elektronikus berendezést gy(ijtd helyre. Informécidk a gy(jtGhelyekre vonatkozéan a helyi hatésagoktdl vagy az
érintett berendezés forgalmaz6itdl kaphatdk. Az elhaszndlddott berendezést az eladdja is kételes dtvenni az j ugyanilyen tipust berendezés
ugyanilyen mennyiségben torténd vésdrlasa esetén. A fenti szabélyok az Eurdpai Uni teriiletén érvényesek. Mds orszdg esetén az adott orszdg
teriiletén hatlyos jogszabélyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a termékeink adott teriileten miikodd forgalmazéjdval. Elhaszndlédott
elemeket és/vagy akkumulatorokat killon hulladékként kell kezelni és az erre kijeldlt konténerben tdrolni. Elhaszndlédott elemeket és/vagy
akkumuldtorokat az elhaszndlodott elemek és/vagy akkumuldtorok begy(ijtésére kijeldlt gydjthelyre kell elszdllitani.
TANACSOK / JAVASLATOK
Ajelen Gtmutatd figyelmen kivill hagydsa a t(iz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi és nem anyagi kdr veszélyével jdrhat. Tovdbbi
informdci a Kanlux termékeirdl a www.kanlux.com weboldalon kaphatd. Kanlux SA nem vdllal felelGsséget a jelen Gtmutatd figyelmen kivl
hagydsanak az eredményeiért. Az akkumuldtorokra 1 éves garancidt nydjtunk. A Kanlux SA fenntartja az utasftds modositdsanak jogdt - az
aktudlis verzié a www.kanlux.com oldalrdl tdlthetd le.
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SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul specialist pentru uz profesional.

MONTAJUL

Modificri tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna. Persoand de instalare ar trebui s fie cu autoritatea
competentd. Orice ac{iune face dupd oprirea alimentari. Trebuie facutd atentia mare. Schematica montajului: a se vedea ilustrati. Tnainte de
prima utilizare, asigura(j-va cd o conexiune buna de montare mecanice si electrice. Produsul poate fi conectat la refea, care sa corespundd
standardelor de calitate definite de legislatia de energie. Produs de clasa Il, care nu necesita conectarea unui conductor de protectie (PE);
borna marcatd , " este destinatd exclusiv asigurdrii continuitdii conductorului de protectie al instalatiei. Bateria corpului de iluminat de
sigurantd este deconectatd din fabricd. Corpul de iluminat trebuie conectat conform desenelor din instructiuni. Inainte de conectarea
bateriei, corpul de iluminat trebuie deconectat de la alimentarea 220~240V~ 50Hz. Apoi conectati bateria, conductoarele de alimentare L si
N si, la final, conectali alimentarea 220-240V~. Inlocuirea bateriei trebuie efectuatd conform desenelor din instructiuni, cu alimentarea
220-240V~ opritd. Asigurati-vd cd bateria este conectatd. Introduceti data punerii in functiune pe eticheta bateriei. Aplicati 0 etichetd care
indicd modul de functionare intr-un loc vizibil pe corpul de iluminat. Bateria este livratd incarcatd din fabric; totusi, incarcarea completd
necesard pentru un test de autonomie de 3 ore poate dura pana la 24 de ore. Inainte de efectuarea unui test funmonal dsati corpul de
luminat sd se incarce timp de cel putin 5 minute pentru a asigura un nivel minim de incdrcare a bateriei. Pentru testarea manuald a functiei
de urgenid, alimentarea de la refea necomutatd trebuie deconectatd.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul. Corpul de iluminat este livrat standard cu funciie de autotest si este clasificat caATStip S. Este un corp de iluminat
de sigurantd autonom, cu functii locale de testare si raportare automatd, care necesita inspectie manuald si inregistrarea rezultatelor. Corpul
de luminat efectueazd automat un test functional saptamanal si un test de autonomie anual sau semestrial, la un moment aleatoriu in decurs
de 24 de ore, raportand orice defectiuni ale bateriei sau ale sarcinii. In mod standard, corpul de iluminat este echipat cu un test de
autonomie anual; testul semestrial este disponibil prin apdsarea de doud ori a butonului de test. Functia de autotest este setatd din fabricd
si activatd prin intermediul unui comutator DIP, care permite comutarea intre modul standard si modul manual.
RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Iintretinerea poate sa fie efectuate dupd deconectarea de la putere dupd ce produsul s-a rdcit. Curatd numai cu tesaturi delicate i uscate.
Nu folositi detergenti chimice. A nu se acoperd produsul. Asigurd accesul liber de aer. Produsul poate fi incalzit pand la temperaturile ridicate.
ATENTIE! A nu se uita la fasciculul diodei / diodelor LED. Produsul sa alimenteaza exclusiv cu tensiunea nominald sau de tensiune din
intervalul specificat. Este inacceptabil pentru a utiliza produsul, fard sau cu geam de protectie cracked. Nu se utilizeazd produsul intr-un loc
in cazul In care predomind conditiile de mediu negative, cum ar fi de exemplu: dirt, praf, apa, umiditate, vibratji, atmosferd explozivd, vapori
sau fumurile chimice, etc. Se recomanda nlocuirea acumulatorului la fiecare 4 ani. Indiferent de functia de autotest, utilizatorul este
responsabil pentru exploatarea corectd a corpului de iluminat. Utilizatorul este obligat sd tind evidenta testelor functionale si a testelor de
autonomie. Utilizatorul trebuie sd efectueze periodic o inspectie vizuald a corpului de iluminat. Inspectia vizuald trebuie sd includd starea
mecanicd a corpului de iluminat, marcajele si indicarea staril. Utilizatorul trebuie sd reactioneze la orice defectiune semnalizatd, in special
cele legate de baterie, sursa de lumind sau sarcind. In cazul detectdrii unei defectiuni, corpul de iluminat trebuie reparat sau fnlocuit fard
intarziere. Toate lucrdrile de Intrefinere si reparafie trebuie efectuate numai de personal calificat.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominald, frecventd.

P2: Puterea nominald.

P3: Putere in modul de urgentd [W]

P4: Fluxul luminos in regim de urgentd [Im]

P5: Timpul de lucru Tn timpul de urgentd.

P6: Indicele de culori.

P7: Temperatura de culoare.

P8: Produsul poate fi utilizat doar cu rama de sticla de protecie.

P9: Ar trebui sd inlocuif imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de proteciie.

P10: Clasa I1. Produsul, Tn care protectia impotriva socurilor electrice indeplineste, in afard de izolafia de bazd, aplicd izolatie duble sau
Intdritd.

P11: Protectia impotriva splash de apd.

P12: Atentie! Risc de electrocutare.

P13: Protectji la supratensiuni a energiei mecanice 20).

P14; Utiliza(i numai in interiorul.

P15: Indica distan{a minimd pe care poate are corpul de iluminat (sursd ei de lumind) de la locurile si obiectele de iluminat.

P16: Produsul nu functioneaz cu dimmers de iluminat.

P17: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P18: Domeniul temperaturii mediului ambiant, la care poate i expus produsul.

P19: Produsul indeplineste cerinfele reglementarilor aplicabile in Marea Britanie. (UK)

P20: Produsul indeplineste cerinfele reglementdrilor tehnice aplicabile in Ucraina.

P21: Certificatul de conformitate confirmd calitatea productiei cu standardele aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale

PROTECTIE MEDIULUI

Ai grijd de curdtenia si a mediului. Vd recomandam segregarea de degeuri dupd ambalajele.

P22: Aceastd etichetd indicd necesitatea de colectarea Separatd a degeurilor de echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel
etichetate, sub sanctiunea amenti, nu ave{j posibilitatea sd aruncafi la gunoi ordinar, impreund cu alte degeuri.

Aceste produse pot fi ddundtoare pentru mediul ambiant si sandtatea umand, necesitd forme speciale de tratare / valorificare / reciclare /
eliminare. Produsele etichetate astfel ar trebui sd fie plasate la punctul de colectare a deseurilor de echipamente electrice si electronice.
Informatjle referitoare la punctele de colectare / primirii dau autoritatile locale sau distribuitor de astfel de echipamente. Echipament folosit
poate fi de asemenea plasat la vanzatorul, atunci cand achizitioneazd un produs nou intr-o sumd nu mai mare decét noi echipamente
achizitionate Tn acelasi fel. Aceste norme se aplicd Tn zona Uniunii Europene. In cazul altor {dri ar trebui s se aplice reglementdrile legale in
vigoare in fard. Vd recomanddm sd contactafi distribuitorul de produse noastre din zona dumneavoastrd. Deseuri de baterii si / sau
acumulatorilo trebuie sd fie tratatd ca un deseu separat si se pun intr-un container individual. Bateriile uzate sau acumulatorii ar trebui sd fie
plasate la punctul de colectare / de primire deseurilor de bateriilor si acumulatorilor.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune
materiale i nemateriale. Informatji suplimentare despre produse de marcd Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com.

Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecinele care rezultd din nepdstrarea recomanddrilor din acest manual. Bateriile sunt

acoperite de perioada de garaniie anuald. Compania Kanlux SATsi rezerva dreptul de introducere a modificrilor in instruciiune - versiunea
actuald poate fi descdrcatd de pe pagina www.kanlux.com.
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NAMEN / UPORABA

Spedialistien proizvod - namenjen strokovni uporabi.

MONTAZA

Tehnicne spremembe pridriane. Pred montaio preberite navodila za uporabo. Montirati sme samo oseba, ki ima primerne kvalifikacie.
Montazo naredite pri izkljucenem napajanju. Bodite pri montaii pazljivi. Shema montaze: glejte ilustracije. Pred prvo uporabo, se morate
prepricati, da je montaa narejena pravilno in je pravilno vkljutena v elektricno instalacijo. Proivod vkljucite samo v pravilno elektricno
instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, ki so v skladu z zakonom. lzdelek razreda Il, ki ne zahteva priklopa zasitnega vodnika (PE);
prikljucek z oznako »E« je namenjen izkljucno zagotavljanju neprekinjenosti zastitnega vodnika instalacije. Akumulator v zasilni svetilki je
tovarnisko odklopljen. Svetilko je treba prikljuciti v skladu z risbami v navodilih. Pred priklopom akumulatorja mora biti svetilka odklopljena
od napajanja 220-240V~ 50Hz. Nato prikljucite akumulator, napajaina vodnika L in N ter na koncu prikljucite napajanje 220-240V~.
Zamenjava akumulatorja mora biti izvedena v skladu z rishami v navodilih ob izklopljenem napajanju 220-240V~. Prepricajte se, da je
baterija prikljuena. Vpisite datum zagona (zacetka obratovanja) na nalepko baterije. Na svetilko na vidno mesto namestite nalepko, ki
oznacuje nacin delovanja. Baterija je dobavljena tovarnisko napolnjena; vendar lahko polnjenje do polne kapacitete, potrebne za 3-urni
preizkus avtonomije, traja do 24 ur. Pred izvedbo funkcionalnega preizkusa naj se svetilka polni vsaj 5 minut, da se zagotovi minimalna raven
napolnjenosti baterije. Za rocno festiranje zasilne funkdje je treba izklopiti nestikalno omreno napajanje.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

Proizvod namenjen samo notranji uporabi. Svetilka je standardno opremljena s funkcijo samodejnega testiranja in je razvrscena kot ATS tipa
S. Gre 7a samostojno zasilno svetilko z lokalnimi funkcijami samodejnega testiranja in porocanja, ki zahtevajo rocni pregled in beleenje
rezultatov. Svetilka samodejno izvaja tedenski funkcionalni test ter letni ali polletni preizkus avtonomije ob nakljucnem casu v 24-urnem
obdobju in porota o morebitnih napakah baterije ali bremena. Svetilka je standardno opremljena z letnim preizkusom avtonomije; polletni
preizkus je na voljo z dvakratnim pritiskom na testni gumb. Funkcija samodejnega testiranja je tovarniSko nastavijena in aktivirana s pomocjo
DIP stikala, ki omogoca preklop med standardnim in rocnim nacinom.

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

uporabljati nobemhdetergemov (2lasti kemicnih). Ne smete zakrivati prmzvoda Proizvod mora imeti neposrede dostop k zraku. Proinvod se
lahko ogreva do visokih temperatur. POZOR! Ne smete pogledati na Zarek svetlobe LED diod/diode. Proizvod napajati samo zimenskim tokom
ali 2 tokom z obsegu danih napetosti. Ne smete uporabljati proizvoda brez zastitne Sipke ali z razbito zaSitno Sipko. Proizvod ni namenjen za
uporabo na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah, voda, viaga, vibracije, eksplozivno vzdusje, kemicni dimi itd. Priporoteno je menjati
akumulator na vsake 4 leta. Ne glede na funkcijo samodejnega testiranja je uporabnik odgovoren za pravilno delovanje svetilke. Uporabnik
mora voditi evidenco funkcionalnih preizkusov in preizkusov avtonomije. Uporabnik mora redno izvajati vizualni pregled svetilke. Vizualni
pregled mora vkljucevati mehansko stanje svetilke, oznake in md\ka(uo stanja. Uporabnik mora reagirati na vse signalizirane napake, zlasti
tiste, povezane z baterijo, svetlobnim virom ali bremenom. Ce se odkrije napaka, je treba svetilko nemudoma popraviti ali zamenjati. Vsa
vadrievalna in popravijalna dela sme izvajati samo usposobljeno osebje.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost, frekvenca.

P2: Nazivna mot.

P3: Moc v sili nacinu [W]

P4: Svetlobni tok v sili nacinu [Im]

P5: Cas dela med zaStitnim nacinom.

P6: Koeficient oddajanja barv.

P7: Barvna temperatura.

P8: Proizvod uporabljajte samo v svetilu z zascitno Sipo.

P9: Prizadet oz. poSkodovan sencnik ali ekran, ter zasitna Sipa, je treba takoj zamenjati.

P10: 2. razred. Pomeni, da zastito pred elektricnim Sokom, razen osnovne izolacije, izpolnjuje tudi uporabljena dvojna ali utrjena izolacija.
P11: Zastita pred brizgajoco vodo.

P12: Pozor, obstaja tveganje elektricnega udara.

P13: Zascita pred mehanicnimi udarci o modi 20).

P14: Proizvod namenjen samo notranji uporabi.

P15: Oznatitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe) od prostorov in objektov, ki so s tem svetilom
osvetljeni.

P16: Proizvod ne sodeluje z zatemnilniki.

P17: Proizvod je v skladu s po%oj‘\ direktive Evropske Unije (EU).

P18: Razpon temperature okolja, na katero je lahko izpostavijen produkt.

P19: lzdelek izpolnjuje zahteve predpisov, ki veljajo v Veeliki Britaniji (UK).

P20: lzdelek izpolnjuje zahteve tehnicnih predpisov, ki veljajo v Ukrajini.

P21: Potrdilo o skladnosti kakovosti proizvodnje s standardi, ki so potrjeni na ozemlju carinske unije.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in ¢istoco. Priporotamo segregacijo embalaznh odpadkov.

P22: Ta oznacitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektricnih in elektronicnih strojev obverna. Ti proizvodi so lahko Skodljivi za
okolje in ljudsko zdravie, za to zahtevajo spedialisticne forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak oznacenih proizvodov, pod pretnjo kazni
7 globo, ne smete odstranjevati v obicajna smetis¢a, skupaj z drugimi odpadki. Tak oznaceni proizvodi morajo biti oddajani v zbirne centre
thiranja izrabljenih elektronicih ali elektricnih naprav. Informacije o zbirnih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali pri
sprodajalcu. lzrabljene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja in v kolicini ne vedji kot kolicina novega stroja istega
tipa. Te regulacije se titejo Evropske Unije. V primeru drugih drZav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v teh drzavah. Takrat
priporocamo kontakt s distributerjem nasih proizvodov. Ravnati se je treba z izrabljenimi baterijami in/ter akumulatorji kot s specialisticnimi
odpadki in jih je treba odstranjevati v specialisticne oz. Individualne posode (smetnjake). lzrabljene baterije ali akumulatorje je treba oddati
v zhirne centre, ki zbirajo izrabljene baterije ter akumulatorje.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroci ogrozenie s pozarom, elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in
nematerialnimi poskodbami. Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com.

Kanlux SA ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja navodil za uporabo. Za akumulatorje velja letna garancija.
Podjetje Kanlux SA si pridriuje pravico do spremembe navodil - veljavna razlicica je na voljo na strani www.kanlux.com.
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NPEAHA3HAYEHWE / N3MO13BAHE

(CnewuanucTnyen NpoaykT - NpogecuoHanta ynorpeba.

MOHTAX

TexHuueckn Npomenn 3anasexu. Mpean MOHTaX 4a ce npoyerere MHCTPYKUMATa. MOHTaX C1eABsa Aa e M3BbPLIEH OT ML NpUTeXasallo
CBOTBETHN pa3pelLienuts. Besko Aeifcraue fa ce M3BbPLLIBA NPY U3KTKUEHO 3axpaHBaHe. TpsbBa fa ce NpeanpyeeMe CreUuantin rpuxi.
(xeMa Ha MOHTaX: BWX wiycTpauym. Mpegu mbpsa yroTpeba yBepere ce, Ye MeXaHWUHOTO MOHTUPaHe W enekTpuyeckara Bpb3ka (a
NpaBuAHN. TIPOAYKTBT MOXe Aa ObAe BKMOYEH KbM enexTpuyeckara Mpexa, KOSTO OTr0Baps Ha CTaHAAPTH 3a KaueciBO Ha exeprisia
onpeseNeHin T 3aKOHOAATENCTBOTO. /13aenue ot Knac Il, KOETo He U3VCKBA (BbP3BaHE Ha 3alluTeH NPoBOAHNK (PE); knemara, 0603HaueHa ¢
L', CYXN eMHCTBEHO 33 OCUTYPSABAHE Ha HEMPeKbCHATOCTIA Ha 3alUNTHIS NPOBOAHWK HA MHCTanaLVsTa. AKyMynatopbT B aBapuitHoTo
OCBETUTENHO TANO € GabpUUHO U3KoUeH. OCBETUTENHOTO TAN0 TPAOBA Aa ObAe (BbP3AHO CbIAcHO (XeMWTe, MOCOYEHI B UHCTPYKLAWTE.
Mpezu CBbP3BaHe Ha akyMynatopa OCBETUTEAROTO TANO TPSIOBA Aa BbAe U3KNI0UEHO OT 3axpaHBaHero 220-240V~ 50Hz. (nes T0Ba (BbpxeTe
aKkymynaTopa, 3axpaxBaliyute NpoBoAHMLM L 1t N 1t Hakpas BkAtoyeTe 3axpatBaxero 220-240V~. MogmsHaTa Ha akymynatopa Tpsbea Aa ce
113BbPLUIBA CBINIACHO CXEMUTE B MHCTPYKLMMTE NP M3KNI04eHO 3axpaHBate 220-240V~. Ysepere ce, ye barepusia e (Bbp3aHa. Bbeegere
JaTata Ha nyckaHe B eKCN0aTaLys BbPXy eTukeTa Ha batepura. Mocrasete eTuker, ykasBaly pexvMa Ha pabora, Ha BUAMMO MACTO BbPXY
OCBTUTENHOTO TAN0. AKyMyNaTOpbT Ce A0CTaBs (abpuyHo 3apeaeH; MLAHOTO 3apex/iae, HeoDXOAUMO 3a 3-4acoB Tecr Ha aBTOHOMHOCTTa,
MOXe 4a OTHeMe 0 24 4aca. Mpeayt M3BbPLIBAHE Ha QYHKLMOHaNEH TeCT OCTaBeTe OCBETUTEHOTO TN a Ce 3apeX(ia MoHe 5 MUHYTH, 33 fa
€€ OCUTYPU MUHUMANHO HUBO Ha 3aPA/ Ha atepusTa. 3a PbYHO TecTBaHe Ha aBapuitHara GyHKLIA HEKOMYTPAHOTO MPEXOBO 3aXpaHBaHe
Tpsi68a Aa ObAe M3KTHUERO.

DYHKUMOHATHUN XAPAKTEPUCTUKU

V13non3saiite camo BbTPe B NOMeLeHitsTa. OCBETUTENHOTO TAAO € CTaHAAPTHO 060PYABAHO C GYHKLIAS 33 CAMOTECT U € KNACUQULMPaHO KaTo
ATS Tun S. ToBa e CamoCTOSTeNHO aBapUitHO OCBETUTENHO TANO C NOKANHY BYHKLY 33 aBTOMATUUHO TeCTBAHE U OTUWTAHE, KOUTO W3UCKBAT
pbUHa NMPOBEPKa U 3aNKC Ha pe3ynTatute. OCBETUTENHOTO TANO W3BBPLIBA ABTOMATUUEH CeAMUUEH QYHKLMOHANEH TECT U TOAMILEH WAl
MIOMYTOAMLLIEH TeCT Ha BPEMETO Ha aBTOHOMHA PaboTa B NPOU3BOEH MOMEHT B PamKuTe Ha 24 4aca, KaTo 0TUMTa BCUUKN HeN3NPaBHOCTU Ha
batepusta unv 108apa. CTaHAapTHO OCBETMTENHOTO THA0 € 060PYABAHO C FOANILEH TECT HA BPEMETO Ha aBTOHOMHA Pabora; NoNYroAMLIHNAT
TeqT e JOCTbMeH Ype3 ABYKPaTHO HaTvCkaHe Ha TecroBis byToH. QyHkuuATa 3a camorect e GabpuyHo HacTpoeHa 1 akTueupana upes DIP
NPeBK/I0YBATEN, KOIfTO N03B0NISBA NPEBKAIOYBAHE MeXZY (TaHAAPTEH U PbyeH PeXVM.

NPENOPBKW 3A EKCM/TOATALNA / KOHCEPBALMA

[la ce KoHCepBMPa NPY U3KNI0UEHO 3aXpaHBaHe it e OXIaxAaHe Ha NPOAyKTa. [la Ce NOYMCTBA CAMO C ACMMKATHY U CyXvi ThkaHu. [la He ce
11310A3BaT X/MUHECKY NOYCTBALYM NIPenapary. [la He ce 3akpuBa NPOYKTa. [la ce ocurypu ceobozeH A0CTbN A0 Bb3Ayxa. MPOAYKTBT Moxe
Ja (e Harpee 0 nosuLwera Temnepatypa. BHUMAHWE! He ce 3arnexgaiite B (BeTnuHaTa Ha anoga / avoga LED. [la ce 3axpaxBa npogykta
€aMo C HOMUHANHO HanpexXeHie U onpeaeneH A1anasoH Ha AageHu Hanpexerws. Hefonycimo e 4 ce U3n0n38a yCTpoiACTBOTO be3 uan
€ NYKHATO 33LUUTHO CTHKANO.

[la He ce M3N10/138a NPOAYKTa Ha MACTO, KbATO iMa HEbNaronpusTHY YUI0BUA Ha OKONHaTa CpeAa, Hanp. npax, BoAa, Bnara, BUOPaLH,
eKCMN03VBHA aTMOCePa, U3MAPEHIS AK XUMUYECKM UM i A. TIPenopbyBa ce CMAHA Ha akyMynatopa Ha Beekyt 4 roanHm. He3asncumo ot
(YHKLYISTa 33 aBTOMATUYEH TecT, NOTPEOUTENST HOCM OTTOBOPHOCT 33 NPaBINHATA EKCMAOATALYA Ha OCBETUTENHOTO TAN0. [oTpebuTendt e
ANbXeH A3 BOA PEricTbp Ha (yHKLMOHANHWTe TeCTOBE ¥ TecToBeTe 3a BPeMe Ha aBTOHOMHa pabota. Motpebutendt TpA6Ba pefoBHO Aa
V3BbPLIBA BIM3yaNHA MPOBEPKA Ha OCBETWTENHOTO TAN0. Bu3yanHata nposepka TpfbBa Aa BKMIOYBA MEXaHWYHOTO CbCTOFHUE Ha
OCBETUTEIHOTO TAN10, MAPKMPOBKMTE 11 MHANKALMSTA HA CbCTOAHMETO. MoTpeburendT TpsbBa fa pearupa Ha BCWUKM CUTHAAM3NPAHN
HEU3NPaBHOCTH, NO-CMELUANHO (BBP3aHU C baTepusta, CBETAUHHUS USTOUHUK WM TOBapa. MMpyu YCTaHOBSBAHE Ha HEM3NpaBHOCT



OCBETUTENHOTO TS0 TPAGBA Aa Objje He3abaBHO PEMOHTUPAHO UK MOAMEHeH0. Bcuuky AelfHoCTM o MOAAPbXKA M PeMOHT Tpsibea fa e
113BbPLIBAT CAMO OT KBANMQULMPAH NepCoHan.

OBACHEHWE HA N3MON3BAHUTE 3HALM U CUMBOJIA

P1: HomnHanHo HanpexeHue, yecrora.

P2: HoMuHanHa MotHocT.

P3: MowHoct 8 asapuiten pexim [W]

P4: CBeTnMHeR NOTOK B aBapyeH pexum [Im]

P5: Bpeme Ha pabora B aBapueH pexiu.

P6: VHzekc Ha faBauTe LieToBe.

P7: LipetHa remneparypa.

P8: MpoAyKTbT MOXe Aa e M3M013Ba (aMO B OCBETUTEAHO TANIO CbC 3LLMTHO CTBAKNO.

P9: TpsibBa He3abaBHO a Ce CMeHM HanyKaH WAy NOBPEAEH abaxyp UK eKpaH, 3aLUMTHO CTbKAO.

P10: Knaca II. MpogykT, B KOIATO 3a 3alyuTa CpeLLy TOKOB YAAp OTr0BAPS, OCBEH OCHOBHATA M30/1ALVS, NPUNOXEHA ABOIIHA UM NOACANEHa
u301auws.

P11: 3awwra cpewy npbeky BoAa.

P12: BHMaHwe, 0nacHoCT 0T TOKOB yAap.

P13: 3awwra cpeluyy MexaHuHM yAapu ¢ eHeprus 20]

P14: V3non3saiiTe camo BbTpe B NOMELEHNSTA.

P15: CUMBOABT 03Ha4aBa MUHUMANHOTO PA3CTOAHME HA OCBETUTEAHOTO THAO (HErOBMTE M3TOUHULY HA (BETAMHA) OT MeCTa M OCBETABAHM
npeamery.

P16: TpoayKTbT He paboT € AUMepy Ha CBeTANHaTa.

P17: Npoaykrb e B coosercraie ¢ upexinure Ha Esponeiickuat Cuto3 (EC).

P18: Temnepatypu Ha OKONHaTa CPeja, Ha KOSTO MOXe Aa bbje U3N0XeH NPOfyKTa.

P19: MpozyKTbT 0TT0BAPA Ha U3MCKBAHNATA HA pa3nopesbuTe, AeiicTBaLyy BbB Benvkobpurarms (UK).

P20: MpozyKTbT OTT0BAPA Ha U3UCKBAHISTA HA TEXHUYECKUTE PernaMeHTH, NPUAoXuMi B YkpaiiHa.

P21: CeprugwKarbT 3a CbOTBETCTBYE NOTBbPX/AaBa kauecTBOTO Ha NPOAYKLVATA C 000PeHNTe (TaHAAPTM Ha TepuTopusTa Ha MutHuyeckns
(Cbto3.

OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEAA

M3y umcrorata u okonHara cpefa. Mpenopbysame pasAensHe Ha oTnagbLyTe O ONaKoBKuTe.

P22: Toa 03HaueHue NoKka3sa HEOOXOANMOCTTA OT Pa3genHo CbOMpaHe Ha OTNAAbLM OT eNeKTPUUEcKO i eNekTPOHHO 06opyABaHe.
Ha3HaueHw N0 1031 HauMH NPOAYKTY, NOZ 3anAaxa OT 110ba He MOXeTe Ja M3XBbPASTE B Koda 3a 06UKHOBEH BOKAYK 3aefHO € Apyri
otnagbLy. Te3u NpoZyKTvt Morar Aa ObAaT BPEAH 3a OKOAHATa CPeAa ¥ YOBLKOTO 3ApaBe, Te (e HyXAasT OT Crewantn opmu Ha
0bpaborka / onon3oreopsBaKe / peuykaupate / 0be3spexzare. MpoAyKTM 03HaUeHM M0 T031 HauwH Tps6Ba Aa BbAaT NOCTaBEHM Ha MACTOTO
Ha CbbUpaHe Ha OTNagbLy OT enekTpUuecko W eneKpoHHO 0bopyABaHe. 3a WHAOPMaLWs 3a MyHKTOBeTe 3a CbOMpaHe / B3eMaHe
MPEAOCTABAT MECTHUTE BAACTA UM ThPTOBUL, Ha TakoBa 060pyABaHe. /131olLieHo 060pyABaHe MOXe CbLio a Ob/e BbPHATO Ha NPOAABaYa,
NPVt 3akynyBaHe Ha HOB NPOAYKT B Pa3Mep He NO-TONAM OT HOBOTO 060PYABaHE, 3aKyNeHO B Cbluyts BIA. Te3n NpaBina ce OTHACAT 38 paiioHa
Ha EBponeiickua Cbio3. B nyyaid Ha Apyrin (TpaHW U1eABa Aa Ce Npunarat 3akoHoBWTe pasnopeaby B cuna B (paKara. MpenopbyBane By fa
Ce CBbPXeTe C Halwng AUCTPUOYTOp Ha NPO/YKTa BbB AajeHa Abpxasa. VI3ToLieny barepuu 1 / uam akymynatopy 1pa6Ba Aa Ce TpeTupa kato
OT/eneH oTNajbk 4 Aa Ce Cara B OTAeNHa ONakoBKa. /13TolieHn batepuy v akymynatopu 1pA6Ba Aa Ce OCTaBit Ha MACTOTO Ha Cbbupate /
npeMaHe Ha oTnagbLy 0T baTepuy 1 akymynaropu.

KOMEHTAPW / NPEANOXXEHWA

HecnasBaHe Ha NpenopbkuTe Ha Tasit MHCTPYKLWA MOXe Ja JOBEAE Hanp. O N0Xap, NONapeHe, enekipuieckyt WoK, Gu3uyeck Tpasmi i
APyTV MaTepuankyi i Hemarepuanti wetv. JOMbAHMTENHA MHOOPMALWS 33 NPOAYKTA Ha Mapkara Kanlux ca Ha pasnonoxekve Ha:
www.kanlux.com

Kanlux SA He Hocit OTTOBOPHOCT 3a NOCNEACTBUSTA NPOU3TUUALLY O HecnasBaHe Ha NPenopbKuTe Ha Tasu MHAPYKUMA. Akymynatopue ca
00XBaHaTH OT eAHOTOAMILHA rapaHLs. upwma Kanlux SA 3anasa npasoTo (v 3a BLBEXAAHE HA NPOMEHM B MHCTPYKLWSTA - aKTyanHata
BePCUS e 4OCTbNHA 33 M3TErNAHE B MHTEPHET CaiiTa www.kanlux.com.

RU/BY

NPEAHA3HAYEHWUE / NTPUMEHEHUE

CneLyanu3npoBaHHoe U3senvte - 4 NPOGECCHOHANBHOTO UCTOMb30BAHUS.

YCTAHOBKA

TexHuueckue U3MeHeHNs 3acekpevetbl. Mpexze, Yem NpUCTynuTb K YCTaHoBKe, C1edyeT NO3HAKOMUTLCA C MHCTPYKUMeiA. M3genne 4ONXHO
33MOHTMPOBATb L0 C COOTBETCTBYIOWMMY NpaBaMy. BeAueckue AeiTBAA CledyeT NPOBOANTb NP BbIKMIOUEHHOM NuTaHM. Cnegyer
obntoaTb 0COBYI0 OCTOPOXHOCTL. CxeMa MOHTaXa: CMOTPETb UANIOCTpaLMIo. Mepey nepsbIM ynoTpebaeHIeM U34enns ciefyeT NpoBepHTh
MeXaHiyeckoe KpenneHue 1 3MeKTpUyeckoe coepuHenie. Visgenve MoXer bbiTb NPUCORAMHEHO K NUTatOLLeiA CeT, KoTopas MCNOAHAET
KaueCTBeHHbIe CTaHAAPTbI 3HEPT UK, YTBEXAeHHbIe NPaBoM. V3genue knacca Il, He TpebytolLiee NoAKNI0UeHNS 3aLLMTHOTO NPOBOAHMKA (PE);
Knemma, 0603HaueHHas «E», NPeAHasHaueHa UCKMOUUTENbHO ANS ObecredeHis HempepbIBHOCTH 3alUMTHOTO MPOBOAHNKA YCTAHOBKM.
AKKyMYNSTOD B aBAPMIHOM (BETMNbHYKE € 3aBOAA OTKNKOUeH. CBETMAbHUK JOMKEH ObiTb NOAKMKOUEH B COOTBETCTBUYM C YepTexamit B
UHCTPYKUWK. Tepes NOAKNIOUEHEM aKkyMynaTopa CBETUAbHVK OMXeH ObiTb OTKtouéH ot cetn 220-240V~ 50Hz. 3atem noaknioumre
akkymynaTop, nuraioume nposoga L N 1 8 nocieaHion ouepesb noaknioumte nurarue 220-240V~. 3amena akkymynstopa 4oMXHa
BLINOAHATHCA B COOTBETCTBUY C YepTeXaMin UHCTPYKLMA NP OTKMIOUEHHOM niTaHu 220-240V~. YbeauTech, 4To batapes nogkniodeHa.
YkaxuTe Aaty BBOfa B IKCMAYaTaLyMIo Ha STUKETKe batapeu. PasmecTiTe STUKETKY C ykasaHWeM pexiMa paboTbl B BUAUMOM MecTe Ha
CBETUMBHIKE. AKKYMYNSTOP NOCTaBASETCH 3aPSXEHHbIM C 3aBOAR; OfHAKO NOAHAS 3apSAKa, HEOBXOAMMAs AN 3-4acoBOTO Tecra BpeMeHi
BTOHOMHOIA PaboTbl, MOXET 3aHATb A0 24 4acoB. Mepe BbINONHEHMEM GYHKLIOHANLHOTO TeCTa AAiiTe CBETUNbHIKY 3apAXATbCA He MeHee 5
MHYT ANS 0beCneyeHns MUHUMaNbHOro YPOBHA 3apsaa akkymynstopa. [ py4HOro TeCTMpOBAHUS aBapHIiHON GYHKLM HeobXoanMo
OTKIIOYMTb HEKOMMYTUDYEMOE CETeBOE MUTaHME.

SOYHKUNOHANTbHAA XAPAKTEPUCTUKA

TIPUMEHATH TON1bKO BHYTPU NOMelLieHIiA. CBETUABHIK CTaHAAPTHO OCHALIEH GYHKLIMeNH CaMOTECTUPOBAHUS 1 KNaCCUULIMDYeTCs kak ATS Tna
S. 370 aBTOHOMHbIii aBAPMITHBIN (BETMNBHUK C NOKANbHBIMIA QYHKLMAMM ABTOMATHUECKOTO TCTMPOBAHNA M MHAVKALWK, Tpebyrowumm
py4HOIA NPOBEPKN 11 PEruCTpALMM Pe3ynblatos. CBETWALHUK BLINOAHAET aBTOMATMUECKIE exeHeaenbHblil (YHKLUMOHANbHBIA TecT 1
eXEroAHblit M NONYTOA0BO TeCT BPeMeHW ABTOHOMHOW Pabotbl B CTyuaiiHblii MOMEHT B TeueHue 24 yacos, o0bwWas O NHObIx
HeUCnpaBHOCTAX baTapen W Harpy3ku. B CTaHAapTHO/ KomniexTalu NpesycMOTPEH eXerofHbIii TecT BpeMeHI aBTOHOMHO/ pabors;
NOAYTOA0BOA Tecr 4OCTyneH Mpu ABOAHOM HaXatuu KHOMKM TeCTMPOBAHUS. OYHKUMA C(amoTecTupoBaHWA HACIpoeHa Ha 3aBoje U
aKTuBupyetca ¢ nomolubto DIP-nepekaioyatens, KoTopblii N03B0ASET NepeKnioYaTbea Mexy CTaHAaPTHbIM 1 PYUHbIM PEXMaMi.
COBETbI MO 3KCNIYATALUN / KOHCEPBALNA

YX04 38 V38eAMeM NPH BbIKNK0UEHHOM NUTaHK, TOALKO NOCTe TOTO, KaK M3fentte OCTbIHET. HuCTuTb UCKNKUUTENbHO ARNUKATHBIMIA 1 CyXiMi
TKAHAMU. He NPUMEHSTL XMUHeCKIX UnCTALIMX CPeACTB. He 3akpbiBatb u3genue. Obecneuntb (BOBOAHBIA A0CTyn Bo3ayxa. Vsgenue Moxer
HarpesaTbCs [0 NOBbIWeHHO Temnepatypbl. BHYMAHWE! He scmatpusatbca B ceerosble nyum aunoga LED. Usgenve numaerca
UCKTKOYUTENBHO 3HAMEHATENbHbIM HaNPSXEHUEM WM YKa3aHHbIM HanpsXeHvem. Hesonycumo ucnonb3osaHme npubopa 6e3 wi
NOBPEX/ACHHbIM 3aLiMTHBIM CTEKNOM. He NpuMeHATb W3fenue B Meciax C HeBbIrOAHbIMI YUI0BUAMU OKDYXEHNS, Hanp. Mbib, BOAQ,
BAXHOCTb, BUOPALIY, HANPAXEHHas aTMOCHePa, XUMUUECKVe NCapeHns nW rasbl v T.4. PekoMeHAyeTca 3ameHa batapew Kaxible 4 roja.
He3aBucvmo o7 GyHKLIY aBTOMATMYECKOTO TECTMPOBAHIS N0NIb30BaTENb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3 NPABIbHYI0 JKCMAYaTALMIO (BETUALHNKA.
Monb30Batenb 06A3aH BeCT XypHan (YHKLMOHaNbHBIX TeCTOB  TECTOB BPEMEHI aBTOHOMHOI paboTbl. Monb30BaTeNb JOMXeH PEryAFpHO
NPOBOAVTH BU3YaNbHbI OCMOTD CBETUNBHUKA. BY3yanbHbIii 0CMOTD AOMKEH BKKOUATL MeXaHUHeCKOe COCTORHME CBETUbHIKa, MAPKPOBKY
Il MHAMKaLMIO CoCTOAHNA. Monb3oBaTenb JONXeH pearvipoBarb Ha BCe CHTHAMM3MPYeMble HEUCNPaBHOCTH, OCOBEHHO (BA3aHHble C
aKKyMYNSTOPOM, WCTOUHUKOM CBETa WAW HArpy3koid. Mpu OBHApYKeHAM HeUCnpaBHOCTA CBETUMBHUK AOMKEH ObiTb HeMeaneHHo
OTPEMOHTMPOBAH WM 3aMeHEH. Bce pabotbl N0 TexHMueckoMy OBCNYXMBAHMIO U PEMOHTY JOMXHbI BbINONHATHCA TOMBKO
KBaNMQULMPOBAHHbIM NEPCOHANOM. -

OBbACHEHNA NPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHU 1 CUMBOJ10B

P1: HanpsxeHue HOMUHanbHOE, Yactora.

P2: HoMUHanbHas MOLIHOCTb.

P3: MowHocTs B aBapuiiHom pexue [Br]

P4: CBeToBoii N0TOK B aBapuitHOM pexume [m]

P5: Bpewms paborbl B aBapyitHOM COCTOSHIN.

P6: KoadduupmenT Lpetonepesayi.

P7: Temneparypa LgeTa.

P8: 1135e1ue MOXHO NPUMEHSTL TONIbKO B KOPNYCE € 3ALYUTHBIM CTEKTOM.

P9: Cneayet Heme1eHHO NOMEHSTH MOTPECKaHHbI K MCNOPYEHHBII abaxyp UK 3kpaH, 3alLuTHoe CTexno.

P10: I Knacc. B AaHHOM U35en11 3aL4MTHYIO GYHKLVIO OT NOPaXeHIS NEKTPUUECKIM TOKOM, KPOME OCHOBHO M30AALIY, MCTIOAHSET Takxe
NPUMEHEHHaA ABOiHA% WM YCUneHHas 30NFLMA. OCHOBHOTO NUTATENIHOMO YCTPOICTBa.

P11: 3awyra ot 6pbI3r BOI.

P12: OCTOPOXHO, ONACHOCTH MOPAXEHNA INEKTPUUECKUM TOKOM.

P13: 3awwra or MexaHuueckix yAapos ¢ 3Herpueii 20).

P14: TIpUMEHSTb TONLKO BHYTPY NOMeLLIeHH.

P15: CumBON 0603Ha4aeT MUHIMMANbHOE PACCTOSHIE MeX(y CBETUALHIKOM (€10 UCTOYHIKOM CBETa) M OCBELLAEMbIM 0ObEKTOM.

P16: M3genve He pabotaer  yTeMHUTENTMI OCBELLEHNS.

P17: U3genve BbinonHser 1pebosatmg upexinea Esponeiickoro Coto3a (EC).

P18: [lnanasoH TeMnepaTypbl OKpyXaloLyeii cpezbl, B KOTOpOii MoXeT paboraTb u3zenvie.

P19: Mpogykr cooTsetcrayet TpeboBaHusM Aeiicrayiowyx B Bennkobputarim (UK) craHgapram.

P20: Togap cooTBerciayer TpeboBarusM AeICTBYIOLLIX B YKDaUHE TEXHUUECKIX PErNaMEHTOB.

P21: Ceptnoukar coOTBETCTBAS, NOATBEPXAAIOLMI COOTBETCTBME KauecTBa NPOAYKLUMN C YTBEPXAEHHBIMI (TaHAAPTAMU Ha TeppuUTOpUN
TaMOXeHHOTO (0l03a. -

SALLNTA OKPYXXAHOLLEEV CPEADI

3aboTbTech 0 yucToTe 1 OKpyXatoLLelt cpeae. PekoMeHayem CopTUPOBKY 0TBPOCOB.

P22: laHHoe 0603HaueHMe YKa3blBaeT Ha HEOOXOAMMOCTb CeNeKLMOHHOTO CH0Pa MCNONb3OBAHHbIX INEKTPUUECKUX U INEKTPOHMUECKIX

npUBOPOB AOMaLLHEro 061x0Aa. PasMeyeHHbIe Takim 06pa3oM 3Aenns HeNb3s BbIKAbIBATH C 0OLIKHOBEHHbIM MYCOPOM, 33 YTO rPO3NT
wipad. [laHHble M34enus MOryT GbiTb ONacHbl A9 OKpyXatolel cpebl U ANS 380POBLS Ntojel, OHIM TPebyKT CnewMansHoit GopMbl
nepepaboTkin / BOCCTaHOBNEHUS / PeUMKIuHra / 06e3BpexuBaHus. [laHHble W3ienus ciesyer oTaatb B NyHKT C60pa U yiuau3aLmm
INEKTPUYECKOTO 1 INEKTPOHMUECKOTO 060PYA0BaHIS. MHOOPMALMIO HA TeMy NYHKTOB CHOPa/npueMa PacnpOCTPaHAHT NOKaMbHbIE BAACTA
NN NPOZaBLbI 060PYA0BaHMA AAHHOTO TMNa. Vcnonb3osaHHoe 0DOPYAOBAHME MOXHO Takke OTATb NMPOAABLY, ECTM HOBO M3fenve
KynneHo B umMcie He Gonblue, Yem HOBOE 06OPYAOBaHUE TOrO Xe BMAA. Bbilue mepeuncieHHble MpaBina kacawrcs TeppuTopun
Esponeiickoro Coto3a. B cryuae Apyrvx rocysapcrs, Cnefyer NpUAEPXMBATLCS NPas, AMCTBYIOLLYX B AAHHOM rOCYAapCTBe. PekoMeHayeM
KOHTAKT C AUCTPUOBIOTOPOM HALLero U3Aenns Ha AaHHoit TeppuTopuy. ACnonb30BanHbIe barapen u/uan akkyMynsTopsl Cleayet TpaKioBarb
KaK OTAEAbHBIA MyCOP ¥ NOMELLATb B MHANBHUAYANbHbIE KOHTEliHepbI. VIcnonb3oBaHHble 6atapen uan akkyMynsTopsl CEAYer OTAaTb B MYHKT
cbopa/npuema i yTWIM3aLMm UCNoNb30BaHHbIA batapeid v akkyMynaTopos.

MPUMEYAHWNA / YKASAHWUA

Hecobniozenue AaHHOM UHCTPYKUMM MOXeT NPUBECTH, HanpuMep, K NoXapaM, 0X0raM, NOPaXeHneM NeKTpUYeckVM TOKOM, a Takxe K
JADYTVIM MaTepyanbHbIM 1 HeMaTepuanbHbIM YObiTkam. JONoAHMTENbHAS MHGOPMALWS Ha TeMy ToBapoB Mapky Kanlux AocTynka Ha caiire:
www.kanlux.com. Kanlux SA He Hecer OTBETCTBEHHOCTM 33 NMOCNEACTBIS, BbI3BaHHbIE B (B3N C HECODAAEHMEM NPEATNCAHMIA AaHHOI
UHCTPYKLIY. Ha aKKyMynsTopsl He pacnpocTpaHseTcs rofoBoii nepuog rapantun. Komnaig Kanlux SA ocrasnser 3a coboid npaso BHOCUTb
U3MEHEHIS B MHCTPYKLIMIO - TeKylLas BEpCvs A1 CKauuBaHya Ha caiite www.kanlux.com.

UA

MPU3HAYEHHSA / 3ACTOCYBAHHA

Bupib cnevjjansHuii - 415 npodeciitioro BUKOPUCTaHHS.

MOHTAX

TexHiuHi 3MiHu BUMaraloTb 3rou BUPOBHWKA. Mepes NOYaTKOM MOHTaXy HeobxifHO O3HaioMUTUCA 3 HCTPYKUiel0. MoHTax noBuMHeH
BYKOHYBATUCA 000010 3 BIANOBIAHMMM KOMNeTeHLismy. Bci onepavyi noBuHHi npoBoAMTMCS Npw BigiMKHeHOMY XusneHHi. HeobxigHo byt
000611BO 0OepexXHUM. CXeMa MOHTaXy: AVB. iniocTpaLiito. Mepes NepuimM BUKOPUCTAHHAM HEOXIAHO NepekoHaTics, WO MexaHiuHMii
MOHTaX | eneKTpuuHe NigkntoueHHs 34ilicHer npasunbHO. Bpib MOXHa BKAOUATI Y MEPeXy XUBAEHHS, O BIANOBIAAE (TaHAAPTAM WOAO
eHepril, BU3HaUYeHUM BIANOBIAHMM 33KOHOZaBCTBOM. Bupi6 knacy Il, Wo He notpebye MiAKNIOUEHHS 3axucHoro nposigHuka (PE); knema,
n03HayeHa «E», NpU3HayeHa BIKNIOYHO 19 3abe3neyerHs benepepsHOCTI 3aXMCHOTO NPOBIAHMKA iHCTanALYi. Akymynstop B aapiiiHoMy
CBITWIBHIKY 3 33BOJY BiaknioueHu. CBITNbHUK HEOOXIAHO MiaKNiouaTM BIANOBIAHO O KpecneHb, HasejeHwx B iHCTPYKUil. Mepes
MIAKNIOYEHHSM akyMynsTopa CBITWIBHIK NOBUHEH YT Bigkntouenuit Big xuenexHs 220-240V~ 50Hz. Motim nigkniouitb akymynsop,
XvBUAbHI NPOBOAN L 1 N, | B OCTaHHIO Yepry NiAKMOUITs XnBneHHs 220-240V~. 3amiHa akyMynsTopa NoBUHHA BUKOHYBATUCH BIANOBIAHO A0
KpeuieHb HOPYKUiT Npu- BUMKHEHOMY Xusnerki 220-240V~. MepekoHaiitecs, Wo batapes nigknoueHa. BKaxitb Jaty BBEAEHHS B
eKCnnyaraLito Ha etukerwi barapel. PO3MICTiTb €TUKeTKy i3 3a3HaueHHAM pexumy poboTv y BUBUMOMY MicLi Ha CBITUALHMKY. AKymynsTop
N0CTA4AETbCR 13 3aBO/Y 3APAAKEHIM; OfHAK NOBHE 3apFAXaHHs, HeobXiaHe 4ns 3-TOBMHHOND TecTy Yacy aBTOHOMHOT POBOTH, MOXe TpUBaTH
20 24 toanH. Mepes, BUKOHaHHAM QYHKUIOHanbHOro Tecry AaifTe CBITMNbHUKY 3apSAXaTACa LOHalMeHWe 5 XBIAWH, o6 3abe3neyntn
MiHIManbHuii piBeHb 3apsay akyMynsTopa. [ns pyyHoro TecryBaHs asapiitHoi QyHKLIT HeobXiAHO BIAKNIOUMTM HeKomyTaLliiHe Mepexese
XVBNEHHS.

®YHKUIOHA/bHI XAPAKTEPUCTUKA

BukopucTosyeTbCs nuwwe BeepeuHi npuitieHs. CBITANbHIK (TAHAAPTHO OCHALLEHNIH QYHKLEK camoTeCTyBaHHS Ta Knacudikyetbes sk ATS
0y S. Lle aBTOHOMHUIA aBapiiiHUiA CBITANBHUK 3 NOKANbHUMI GYHKLISMI GBTOMATHUHOTO TeCTyBAHHA Ta iHANKAL, L{O BUMAraioTb PyuHOI
nepesipkM i GikcaLjii pesynbratis. CBITANLHUK BUKOHYE ABTOMATUUHUI WOTMXHEBITA QYHKLIOHaNbHWIA TECT Ta WOpiuHKid abo niBpiuHwiA TecT
4acy aBTOHOMHOI POBOTH Y BUNAAKOBHIA MOMEHT NPOTATOM 24 ro/H, NOBIZOMASIOUM NPO ByAb-Aki HecnpaBHOCTI batapei abo HaBaHTaXeHHS.
(TaHAAPTHO CBITWLHIK OCHALLEHMTA LIOPIUYHUM TECTOM Yacy aBTOHOMHOI POBOTH; NIBPIYHIIA TeCT AOCYMHIIA NP 4BOPA30BOMY HaTUCKaHHI
KHOMKI TeCTyBaHHs. DYHKLIS CaMOTeCTyBaHHA BCTaHOBNEHA Ha 3aBOA Ta aKTMBYETb(S 3a Aonomoroio DIP-nepemukaya, skwit 403B0NSE
NEPEMIKATACA MIX CTAHLAPTHM | DYUHUM DEXMMAMK.

PEKOMEHAALLII LLLOAO EKCMNIYATALLI / OBCTYTOBYBAHHSA

TextiuHi poboTv NPOBOATI NPY BiAIMKHEHOMY XVBNEHH | MiCN TOro 5k BUPI6 BUCTUTHe. YnCTUT NLIe M'AKOIO Ta (YXOI0 TKaHWHOK. He
BIKOPYCTOBYBATY XiMiUHMX 3aC0BIB UMLLieHHS. He HakpuBatu Bipoby. 3abesneuwtu Jocyn noBitps. Bupib Moxe HarpiBatuca Ao BUCOKOT
Temnepatypy. YBATA! 3abopoHeHo AvBUTMCS Ge3nocepeHbo Ha CBITMOBUA NpOMiHb Aioga/Aioais LED. Bupio XvBUTbCH BUKNKUHO
HOMIHaNbHOO HaNpyrot, abo Y HaNPYroto 3 BKA3aHOrO AjanasoHy. 3ab0poKeHo ekcnayatysari BUPIO 6e3, abo 3 MOWKOAKEHNM 3aXMCHIM
CK1oM. Bupib 3a60pOHeH0 BMKOPUCTOBYBATM Y MICLSX i3 WKIAAMBAMU YMOBAMU, Hanp., nun, 6pys, BOAa, BOAOra, BIbpaLlix,
BUbYXOHEOE3NeUHa aTMocdepa, XiMiuHi BUNap TOWO. PexoMeHayeTbea 3aMiHtoBaTy barapeto KoXHi 4 poku. HesanexHo Big yHKui
aBTOMATUYHOTO TeCTyBaHHS KOPUCTYBaY Hece BIANOBIAaNbHICTb 33 NPaBUNbHY excnayaTaLiio CaiTnbHMKa. KopuctyBay 30608'53aHuit BecT
0071k QYHKLIOHANbHYIX TeCTiB | TecTiB Yacy aBTOHOMHOT poboTi. KopucTyBay MOBUHEH PerynspHO BIKOHYBaTH Bi3yanbHuit Orns CBITANBHIUKA.
BisyanbHuii 0rns NOBUHEH BKAKOUATA MeXaHIUHIiA CTaH CBITWIHIKA, MapKYBAHHS Ta IHAVKALLIO CTaHy. KopucryBay NOBIHeH pearysat Ha
BCI (WrHani30BaHi HeCNpaBHOCTI, 30Kpema NOB'A3aHi 3 akymynsToOpoM, AXepenoM (BiTna ab0 HaBaHTaXeHHAM. Y pasi BUSBNEHHS
HECNPaBHOCTI CBTVNbHYK NOBYHER byTi HeraifHo BiApeMOHTOBaHMiA abo 3aMiHeHMiA. Yci poboTi 3 TexHiuHOro 06CnyroByBaHHS Ta PeMOHTY
NOBUHHI BUKOHYBATUCS BUKMIOYHO KBaAIGIKOBAHUM NePCOHaNOM.

MNOACHEHHA BUKOPUCTAHMX MO3HAYEHb | CUMBOJIIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra, yacrora.

P2: HomiHanbHa NoTyXHicTb.

P3: MotyxHictb B asapiliHomy pexui [Br]

P4: Caitnosuit norik  apapiiHomy pexumi []

P5: Yac pobotw B apapiiiHomy pexuni.

P6: IHaekc konboponepesayi.

P7: Temneparypa konbopy.

P8: Bupib MOXHa BUKOPUCTOBYBATY AMLLE B KOPNYC, LU0 ME 3aXVCHY LUMOKY.

P9: HeobXiaHo HeraiiHo 3aMiHTV TPICHYTUiA KOBNAK, EKPaH 4i 3aXKMCHE CKNO.

P10: Knac I1. Bupi6, y skomy and 3axucty Big ypaXeHH enexTpiuHIM CTpyMOM, OKpiM OCHOBHOT 130n4LLT, BUKOPUCTOBYETbCA NOABIiiHa 360
nocuneHa isonsuis.

P11: 3axvcr Big Opu3Kis BOAY.

P12: 06epexHo, Hebe3neka ypaxeHHs eNeKTpUUHIM CTPYMOM.

P13: 3axucr Big MexaHiuHux yaapie cunoto 20).

P14: BUKOPUCTOBYETHCS NIMLLE BCEPEANHT NPUMILIEHD.

P15: CMBON BU3HaYaE MiHiManbHy BiACTaHb MiX CBITUAbHUKOM (If0ro AXxepena citna) Bif Micuib i 0O'exTiB OCBITNEHHS.

P16: Bupib Henpucrocoanuit A0 CniBnpaLy i3 3ateMHioBauemM ocBitneHHs.

P17: Bupi6 signosigae Bumoram Jupexus €8pocotosy (€C).

P18: [liana3oH TeMrepaTypy HaBKOAMLHbOTO CepeAoBHLLA AONYCTUMMIA 45 BUPOGY.

P19: Tosap BiAN0BIAAE BUMOraM HOPMATUBHYX AOKYMEHTIB, LLi0 3aCTOCOBYKITHCS Ha TepTOpIT Bennkobpuanii.

P20: MpoayKkuig BIANOBIAAE BUMOTaM TEXHIUHIX PETNAMEHTIB, WO Ai0Tb B YKpaiHi

P21: Ceprudikar signosigHocr, Wwo NiATBePAXYE BIANOBIAHICTb AKOCTI NPOZYKLT A0 3aTBEP/XEHIX CTaHAAPTIB Ha TepuTopii MUTHOTO COf03y.
3AXUCT HABKOJINLUHbLOIO CEPEAOBULLA

MiknyiiTecs NPo uMCToTy i 30BHILIHE CePeAOBHLLE. PEKOMEHLYETbCA PO3AINTTA BIAXOAN.

P22 Lle no3HaueHHs BKa3ye Ha HEODXIZHICTb PO3LINATM BUKOPUCTaHE eNeKTpUUHe Ta enekTpoHHe 0BnagHaHHs. Bupobu 3 Takum
N03Ha4YeHHM 3360POHEHO BUKWAATM A0 3BUUAIHOTO CMITTA 3 iHLWVMK BIAXOAAMI Nij 3arpo30i0 WTpady. Taki BUPOGYA MOXYTb CIPUUMHITI
LWKOAY HABKOMMILHLOMY CePeAOBULLY | 310POB'I0 MHOAMHY, Li BUPObU NOTPe6yIoTb (neLianbHol (opmu nepepobku / perexepali /
3HELKOAXEHHS. BUPOOM 3 TaKM MapKyBaHHAM MOBMHHI 33aBATUCA Y NYHKTW 360py BUKOPUCTAHOTO EEKTPUYHONO i eneKTpOHHOMO
0613aHaHHA. IHOOPMaL|ito WOA0 MYHKTIB 360py/NpUiMakHs MOXHa OTPUMATK Y MiCLIeBUX OpraHax BAajw, abo NpoAaBLA 06NaAHAHH.
BukopuciaHe 001aAHaHHs MOXHa Takox NoBepHyTM NPOAABLIEBI Y BIMaAKy NPUABaHHS HOBOTO BIPOGY, Y KiNbKOCTI, WO He Nepesiiye
HOBOTO 0OMIAAHAHHS LOTO X BIAZY. BulLieHaBedeHi NonoxeHHs AiioTb Ha Teputopii €sponeiicokoro Cotosy. AN iHWMX Aepxas Cig
33CT0COBYBATH 3aKOHOMONOXEHHS, L{O AiioTh  AaHilt AepXasi. PeKOMEHAYEMO 3BepHYTICA 4O HALOTO AUCTPUG'toTOPa Ha Aaiii TepuTopii. 3
BUKOPUCTaHUMI atapeamyt i/abo akymynstopaMin Chif NOBOAMTUCS SK i3 OKpeMMY BIAXOAAMY, | CKnajath ix B OKpei KOHTeiiHepH.
Bukopucrani batapei uu akymynsrop noTpibHO 34aBatt y NyHKTM 360py/npuiiMakHs BUKOPUCTaHYX batapeit | akymynsropis.
3AYBAXEHHS / BKA3IBKU

HeoTpuMaHHs pekoMeHALIi AaHOT IHCTPYKLTT MOXe CIPUYMHUTY, Hanp., NOXeXY, 0Nk, YPaXEHHS eneKTpUUHIM CTPYMOM, TinecHi Tpasmit
Ta 3aBaTV IHWOT MaTepianbHoT | HemaTepianbHoT Wkogw. loaaTkoBy iHOpMaLo LOA0 NPOAYKTIB TOProsol Mapku Kanlux MoXHa oTpumary
Ha Be6-cropinw: www.kanlux.com. Kanlux SA He Hece Bi4nOBIAaNbHOCTI 3a HACTIAKK HEAOTPUMAHHA AaHOT iHCTpYKLiT. Ha akymynsTopu He
PO3NOBCHOAXYETLCA piuHa raparTia. Komnania Kanlux SA 3anuwae 3a cobot Npaso BHOCKTY 3MiHM B IHCTPYKLLiI0 - MOTOUHA Bepcis Ang
CKauyBaHH4 Ha CaifTi www.kanlux.com.
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PASKIRTIS / TAIKYMAS

Spedializuotas gaminys - profesionaliems taikymams.

MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Prie$ pradedant montuoti susipazink su instrukcija. Montavimg turi atlikti asmuo turintis
atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi bati atliekami atjungus maitinima. Batinas ypatingas atsargumas. Montavimo schema: Ziarék
iliustracijas. Pries pirmg panaudojima reikia jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu badu elektriskai
sujungtas. Gaminys gali bti prijungtas prie maitinimo tinklo, kuris atitinka teisés aktais patvirtintus energetinius kokybés standartus. Il klasés
gaminys, kuriam nereikia jungti apsauginio laidininko (PE); gnybtas, paymétas , E", skirtas tik instaliacijos apsauginio laidininko testinumui
uztikrinti. Avarinio Sviestuvo akumuliatorius gamykloje yra atjungtas. Sviestuvas turi bti prijungtas pagal instrukdijoje pateiktus bréinius.
Pries prijungiant akumuliatoriy, Sviestuvas turi biti atjungtas nuo 220-240V~ 50Hz maitinimo tinklo. Tuomet prijunkite akumuliatoriy,
maitinimo laidus L ir N, ir galiausiai prijunkite 220240V~ maitinima. Akumuliatoriaus keitimas turi biti atliekamas pagal instrukcijos
brézinius, iSjungus 220-240V~ maitinima. [sitikinkite, kad baterija prijungta. Ant baterijos etiketés nurodykite paleidimo data. Matomoje
vietoje ant viestuvo pritvirtinkite etikete, nurodancia darbo rezimq. Akumuliatorius tiekiamas gamyklidkai jkrautas; taciau visiskas jkrovimas,
reikalingas 3 valandy autonomijos bandymui, gali trukti iki 24 valandy. Pries atliekant funkcinj bandyma, leiskite Sviestuvui krautis maziausiai
5 minutes, kad baty uitikrintas minimalus akumuliatoriaus jkrovos lygis. Norint rankiniu budu patikrinti avarine funkcija, neperjungiamas
tinklo maitinimas turi bati atjungtas.

FUNKCIONALUMOVBRUOiAI

Vartoti tik patalpy viduje. Sviestuvas standartinéje komplektacijoje turi savitikros funkija ir yra Klasifikuojamas kaip ATS tipo S. Tai
autonominis avarinis Sviestuvas su vietinémis automatinio testavimo ir ataskaity teikimo funkcijomis, kurioms reikalinga rankiné patikra ir
rezultaty registravimas. Sviestuvas automatiskai atlieka savaitinj funkcinj testa ir metin arba pusmetinj autonomijos testg atsitiktiniu metu per
24 valandas, praneSdamas apie bet kokius baterijos ar apkrovos gedimus. Standartiskai Sviestuvas turi metinj autonomijos testg; pusmetinis
testas galimas du kartus paspaudus testavimo mygtuka. Savikontrolés funkcija nustatyta gamykloje ir aktyvuojama naudojant DIP jungikl,
kuris leidZia perjungti tarp standartinio ir rankinio rezimy.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinima ir gaminiui atausus. Valyti tik Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo
priemoniy. NeuZdengti gaminio apdangalais. Uztikrinti laisva oro pritekéjima. Gaminys gali jSilti iki padidintos temperattros. DEMESIO
Negalima jsizitreéti j LED diodo/diody Sviesos pluosta. Gaminj reikia maitinti tik nominalia jtampa arba jtampomis nurodytame diapazone.
Uidrausta naudoti gaminj be apsauginio stiklo arba jam suplySus. Gaminio nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkés,
vanduo, drégme, vibracijos, sprogstamoji atmosfera, cheminiai garai arba dujos ir pan. Rekomenduojama akumuliatoriy keisti kas 4 metai.
Nepriklausomai nuo automatinés testavimo funkcijos, naudotojas atsako uZ tinkama Sviestuvo eksploatavima. Naudotojas privalo vesti
funkciniy bandymy ir autonomijos bandymy registra. Naudotojas turi reguliariai atlikti vizualine Sviestuvo patikra. Vizualiné patikra turi apimti
Sviestuvo mechanine bikle, Zenklinimg ir busenos indikacija. Naudotojas turi reaguoti j visus rodomus gedimus, ypac susijusius su
akumuliatoriumi, Sviesos Saltiniu ar apkrova. Nustacius gedima, Sviestuvas turi bati nedelsiant suremontuotas arba pakeistas. Visus techninés
priefiaros ir remonto darbus turi atlikti tik kvalifikuotas personalas.

VARTOJAMY ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS

P1: Nominali jtampa, daznis.

P2: Nominali galia.

P3: Galia avariniu rezimu [W]

P4: Sviesos srautas avariniu rezimu [Im]

P5: Darbo laikas avarijos rezime.

P6: Spalvy perteikimo indeksas.

P7: Spalvy temperatira.

P8: Gaminj galima naudoti tik Sviestuve su apsauginiu stiklu.

P9: Reikia tuojau pat pakeisti sutrakinéjusj arba paZeista gaubta arba ekrang, apsaugin; stikla.

P10: Il klasé - Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smagio priemonés apima be pagrindinés izoliacijos, dviguba arba sustiprintg
izoliacija.

P11: Apsauga nuo vandens pursly.

P12: Démesio, elektros smagio rizika.

P13: Apsauga nuo mechaniniy smagiy, kuriy energija 20J.

P14: Vartoti tik patalpy viduje.

P15: Simbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti Sviestuvas (jo Sviesos Saltinis) nuo apSvieciamy viety ir objekty.

P16: Gaminys nebendradarbiauja su Sviesos reguliatoriais.

P17: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P18: Aplinkos temperataros diapazonas, kuriame gaminio ativilgiu néra sukeliamas pavojus.

P19: Produktas atitinka Didziojoje Britanijoje (JK) taikomy taisyKliy reikalavimus.

P20: Gaminys atitinka Ukrainoje galiojanciy techniniy reglamenty reikalavimus.

P21: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uitvirtintus Muitinés Sajungos teritorijoje standartus.
APLINKOSAUGA

Rapinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavima.

P22: Sis zenklinimas nurodo, kad sudeveti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo biti selektyviai surenkami. Taip pazenklinty gaminiy
negalima iSmesti j komunaliniy atlieky savartyn kartu su kitomis Siukslémis - ui tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali bati kenksmingi
kaip aplinkai, taip ir Zmoniy sveikatai, jiems turi bati taikomos specialios Zaliavy perdirbimo priemonés siekiant utikrinti ty atlieky
utilizavimg, nukenksminima, antrinj panaudojima. Taip pazenklinti gaminiai privalo bati perduoti sudévéty elektroniniy ir elektriniy jrenginiy
surinkéjui. Informacijos deél surinkéjy/priéméjy perduoda vietos valdzios arba Sio tipo jrenginio pardavéjai. Sudévétas jrenginys taip pat gali
bati perduotas pardavéjui, nupirkus nauja gaminj, kiekiu kuris neperzengia Sio tipo nupirkto jrenginio kiekj. Anksciau minétos taisyklés liecia
Europos Sajungos teritorija. Kitose Salyse reikia taikyti teisinius reguliavimus, kurie galioja Sioje Salyje. Rekomenduojame susisiekti su masy
tiekéju, atitinkamoje teritorijoje. Sudévétos baterijos ir/arba akumuliatoriai privalo bati laikyti atskiromis atliekomis ir jdéti | individualy
konteinerj. Sudévétos baterijos ir akumuliatoriai privalo bati perduoti sudévéty baterijy ir akumuliatoriy surinkéjui/prieméjui.
PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodymy gali sukelti puz. gaisra, nuplykimus, elektros smagj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir
nematerialias Zalas. Papildomy informacijy Kanlux markeés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com.

Kanlux SA nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél Sios instrukcijos reikalavimy nesilaikymo. Akumuliatoriams suteikiamas metinis
garantijos laikotarpis. Jmoné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukcija - aktualig versijq rasite tinklapyje: www.kanlux.com.
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IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Spedializéts izstradajums - planots profesionalai lietozanai.

MONTAZA

Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. MontaZa javeic personai kam ir piemérotas kvalifikacijas. Visas
darbibas javeic esot izslegtam spriegumam. Jabt Tpasi piesardzigam. Montazas shema: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lietoSanas
japarliecinas, vai ir piemérots mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslégsana. lzstradajumu var pieslégt barosanas elektrotiklam, kas
atbilst energjjas kvalitates standartiem pec likuma. II klases izstradajums, kam nav nepiecieSams pieslégt aizsargvaditaju (PE); spailis ar
markejumu “E" paredzéts tikai instalacijas aizsargvaditaja nepartrauktibas nodrosinasanai. Avarfjas gaismekla akumulators ripnica ir
atvienots. Gaismeklis japiesledz saskana ar instrukcija noraditajiem raséjumiem. Pirms akumulatora pievienosanas gaismeklis jaatvieno no
220240V~ 50Hz barosanas tikla. Pec tam pievienojiet akumulatoru, barosanas vadus Lun N, un visbeidzot piesledziet 220240V~ barosanu.
Akumulatora nomaina javeic saskana ar instrukcijas rasejumiem, atsledzot 220-240V~ baroSanu. Parliecinieties, ka akumulators ir
pievienots. Uz akumulatora etiketes noradiet nodosanas ekspluatacija datumu. Redzama vieta uz gaismekla piestipriniet uzlimi ar darbibas
rezimu. Akumulators tiek piegadats rapnica uzladets; tomér pilniga uzlade, kas nepieciesama 3 stundu autonomijas testam, var ilgt idz 24
stundam. Pirms funkcionala testa veiksanas Jaujiet gaismeklim uzladéties vismaz 5 mindtes, lai nodroginatu minimalu akumulatora uzlades
limeni. Lai manuali parbauditu avarijas funkciju, neparslédzama tikla barosana ir jaatvieno.

FUNKCIONALAS TPASIBAS

Lietot tikai telpu iek3a. Gaismeklis standarta komplektacija ir aprikots ar pastesteSanas funkciju un ir Klasificéts ka ATS S tipa. Tas ir autonoms
avarijas gaismeklis ar lokalam automatiskas testeSanas un zinosanas funkcijam, kam nepiecieSama manuala parbaude un rezultatu
registrésana. Gaismeklis automatiski veic iknedelas funkcionalo testu un ikgadeju vai pusgada autonomijas testu nejausa laika 24 stundu
laika, zinojot par jebkadiem akumulatora vai slodzes bojajumiem. Standarta aprikojuma ir ikgadéjs autonomijas tests; pusgada tests ir
pieejams, divreiz nospiefot testa pogu. Pasparbaudes funkcija ir iestatita ripnica un aktivizeta ar DIP sledzi, kas Jauj parslegties starp
standarta un manualo refimu.

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslegtam spriegumam. pec tam kad izstradajums atdzisis. Tirft tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet
kimiskus tiriSanas [idzekjus. Neapklajiet izstradajumu. Janodrosina briva pieeja gaisam. lzstradajums var iesildities lidz paaugstinatas
temperataras. UZMANIBU! Nedrikst skatites uz diodes/diozu LED gaismas straumi. lzstradajums jaapgada ar nominalo spriegumu vai
spriegumiem noradita apjoma. Nedrikst lietot izstradajumu ja drodibas stiklam ir spraugas. Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir nelabveligi
arejas vides apstakli piem. putekli. adens. mitrums. vibracijas. spradzienbistamas vides risks. kimiski dimi vai emisijas un t.t. Akumulatoru
ieteicams mainit katrus 4 gadus. Neatkarigi no automatiskas testeSanas funkcijas lietotajs ir atbildigs par pareizu gaismekla ekspluataciju.
Lietotajam ir pienakums uzturét funkcionalo testu un autonomijas testu registru. Lietotajam regulari javeic gaismekla vizuala parbaude.
Vizualajai parbaudei jaietver gaismek|a mehaniskais stavoklis, markejums un stavokla indikacija. Lietotajam jareage uz visiem signalizétajiem
bojajumiem, joTpasi tiem, kas saistiti ar akumulatoru, gaismas avotu vai slodzi. Ja tiek konstatéts bojajums, gaismeklis nekavejoties jaremonte
vai janomaina. Visus apkopes un remonta darbus drikst veikt tikai kvalificéts personals.

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums, frekvence.

P2: Nominala jauda.

P3: Jauda arkartas refima [W]

P4: Gaismas plisma arkartas refima [Im]

P5: Darba laiks avarijas refima.

P6: Krasu atveidosanas indekss.

P7: Krasu temperatira.

P8: lzstradajumu drikst lietot tikai gaismekir ar drosibas stiklu.

P9: Talit janomaina parplista vai ievainota Ieca vai ekrans, aizsardzibas rats.

P10: Klase II. lzstradajums kada aizsardzibu no elektroSoka veido, iznemot pamata izolaciju, izmantota dubulta vai pastiprinata izolacija.

P11: Aizsardziba no tdens Slakstiem.

P12: Uzmanibu, elektrodoka risks.

P13: Aizsardziba no mehaniskajiem triecieniem kadu energjja ir 20).

P14: Lietot tikai telpu ieksa.

P15: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bt apgaismojuma ramim (tas gaisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.
P16: lzstradajums nesadarbojas ar apgaismojuma reguleSanas iericém.

P17: lzstradajums atbilst Eiropas Savienibas direkfivu prasibam (ES).

P18: Apkartnes temperataras diapazons, kadas iedarbibai var bat izstadfts izstradajums.

P19: Produkts atbilst Lielbritanija (Lielbritanija) piemérojamo noteikumu prasibam.

P20: Prece atbilst Ukraina piemérojamo tehnisko noteikumu prasibam.

P21: Atbilstibas Sertifikats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas Savienibas teritorija apstiprinatajiem standartiem

VIDES AIZSARDZIBA

Rupejieties par tirtbu un apkartejo vidi. leteicam Skirot iepakojumu atkritumus.

P22: Tas apzimejums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas. Taja veida apzimeti izstradajumus,
neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu, nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bat kaitigi videi un cilveku
veselihai, tie pieprasa specila tipa parstradasanas / otrreizéja izmantosana / recikleSana / neutralizésana. Taja veida apziméti izstradajumi
jaatdod attiecigaja lietotu elektronisko vai elektrisko iekartu vakSanas punkta. Informaciju par vakSanas/sanemsanas punktiem var iegat no
regionalas valdibas vai $ tipa iekartas pardeveja. Lietotu iekartu var arf atdot pardevéjam, gadijuma kad tiek iepirkts jauns izstradajums
daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas daudzumu. lepriekSmineti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju.
(Citas valstis jaievero juridiski noteikumi, kas ir speka attieciga valsti. leteicam sazinaties ar musu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.
Lietotas baterijas un/vai akumulatori jaskata ka atSkirigi atkritumi un jaievieto individuala konteinera.

Lietotas baterijas vai akumulatori jaatdod attiecigaja lietotu bateriju un akumulatoru vakSanas/sanemsanas punkta.

PIEZIMES / NORADIJUMI

Sis instrukcijas noradrjumu neievérosana var novest [idz piem. ugunsgréka radisanai, apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem
un citiem materialiem vai nematerialiem zaudejumiem. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama Seit: www.kanlux.com.
Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies $fs instrukcijas noradfjumu neieverosanas del. Akumulatorus sedz viena gada garantija.
Firma Kanlux SA aizstav sev tiestbu mainit instrukciju - aktuala versija ir pieejama majaslapa www.kanlux.com

EE

EESMARK / RAKENDUS

Spetsialiseeritud seade - professionaaleks kasutamiseks.

MONTEERIMINE

Tehnilised muudatused reserveeritud. Enne kokkupanemise td6de asumist tutvu kasutamisejuhendiga. Monteerimistddsid peab sooritama
vastavaid kvalifikatsioone omav isik. Igasugu tehinguid sooritada valjalillitatud toitevoolu korral. Tuleb sdilitada erilised ettevaatlikkuse
vahendid. Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Enne esimest kasutamist tuleb Glekontrollida seade digeparast mehaanilist kinnitust ja
elektrilist ihendust. Seade vaib olla ihendatut toitlustus energiavérguga, mis tdidab seaduse poolt ettendhtud energia kvaliteedi normid. Il
Klassi toode, mis ei vaja kaitsejuhi (PE) Ghendamist; klemm tdhisega ,E” on ette nahtud Gksnes paigaldise kaitsejuhi jdrjepidevuse
tagamiseks. Avariivalgusti aku on tehases lahti Gihendatud. Valgusti tuleb Ghendada vastavalt juhendis esitatud joonistele. Enne aku
Gihendamist peab valgusti olema lahti Ghendatud 220-240V~ 50Hz toiteallikast. Seejdrel Ghendage aku, toitejuhtmed L ja N ning [5puks
{ihendage 220240V~ toide. Aku vahetamine peab toimuma vastavalt juhendi joonistele, kui 220-240V~ toide on valja lilitatud. Veenduge,
et aku on hendatud. Markige aku sildile kasutuselevitu kuupdev. Kinnitage valgustile néhtavasse kohta silt, mis nditab tooreziimi. Aku
tarnitakse tehasest laetuna; kuid tdielik laadimine, mis on vajalik 3-tunniseks autonoomiatestiks, vaib vdtta kuni 24 tundi. Enne
funkisionaalse testi tegemist laske valgustil laadida vahemalt 5 minutit, et tagada aku minimaalne laetuse tase. Avariifunkisiooni kdsitsi
testimiseks tuleb mitteswitSitav vrgutoide lahti iihendada.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Kasutamiseks ainult ruumi sees. Valgusti on standardvarustuses isetestimise funktsiooniga ja on klassifitseeritud ATS tiiiipi S. Tegemist on
autonoomse avariivalgustiga, millel on kohalikud automaatsed testimis- ja raporteerimisfunktsioonid, mis nduavad kasitsi kontrolli ja
tulemuste registreerimist. Valgusti teostab automaatse iganddalase funkisionaalse testi ning iga-aastase vdi poolaastase autonoomiatesti
juhuslikul ajal 24 tunni jooksul, teavitades aku vdi koormuse riketest. Standardvarustuses on iga-aastane autonoomiatest; poolaastane test
on saadaval testnuppu kaks korda vajutades. Isetestimise funkisioon on tehaseseadistatud ja aktiveeritud DIP-Iiliti abil, mis vdimaldab
vahetada standardse ja kdsireziimi vahel.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED .
Konserveerimise todsid sooritada valja liilitatud voolu juures, peale toote maha jahtumist. Puhastada ainult Grnadega ja kuiva lapiga. Arge
kasutage keemilisi puhastusvahendeid. Arge katke seadet. Tagada vaba 8hu juurdepddsu. Seade viib kuumeneda kdrgematele temperatuu-
ridele. TAHELEPANU! Mitte vaadata pikalt LED dioodi/dioodide valguse allikasse. Seadet tuleb pingestada ainult nominaal vartuse jdrgi voi
ndidatud pinge vahemikus. Lubamata on seadme kasutamine ilma vdi pragunenud kaitseklaasiga. Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus
valitsevad mitte soodsad dimbrsukonna tootingimused, nditeks mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon, plahvatusohtlik atmosfadr, keemilised
aurud voi puhangud jne. Soovitatav on aku valja vahetamine iga 4 aasta tagant. SBltumata automaatsest testimisfunktsioonist vastutab
kasutaja valgusti nduetekohase kasutamise eest. Kasutaja peab pidama funkisionaalsete testide ja autonoomiatestide arvestust. Kasutaja
peab regulaarselt teostama valgusti visuaalse kontrolli. Visuaalne kontroll peab hdlmama valgusti mehaanilist seisukorda, margistust ja
olekuindikaatoreid. Kasutaja peab reageerima kdikidele ndidatud riketele, eriti aku, valgusallika vGi koormusega seotud riketele. Rikke
tuvastamisel tuleb valgusti viivitamatult parandada vdi vélja vahetada. K&ik hooldus- ja remonditddd tohib teostada ainult kvalfitseeritud
personal. B .

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge, sagedus.

P2: Nominaal vgimsus.

P3: Vigimsus hadaolukorra reiimis [W]

P4: Valgusvoog hadaolukorra reziimis [Im]

P5: Avarii refiimis ette ndhtud todaeg.

P6: Vdrvitooni edasi andmise koefitsient.

P7: Vdrvitooni temperatuur.

P8: Toodet vdib kasutada ainult keha sees koos kaitseklaasiga.

P9: Tuleb otsekohe vdljavahedata pragunenud vdi vigastatud lambivari voi ekraankatte, kaitse klaasi.

P10: 11 Klass. Seade, kus kaitset elektrilodgi eest vastutab veel, peale pahiisolatsiooni, lisakaitsevahendid nagu kahekordne vdi tugevdatud
isolatsioon.

P11: Kaitse veepritsmete eest.

P12: Tahelepanu, elektrilsogi oht.

P13: Kaitse mehaaniliste 160kide eest energiajouga vordne 20)

P14: Kasutamiseks ainult ruumi sees.

P15: Mdrgistatud simbol mddrab dra minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha (selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida
valgustab.

P16: Toode ei ole sobitatud kaastdoks valguse pimendajaga.

P17: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nduetele.

P18: Umbruskonna temperatuuri vahemik, millega on lubatud mdjutada seadet.

P19: Toode vastab Suurbritannias (UK) kehtivate eeskirjade nduetele.

P20: Toode vastab Ukrainas kehtivate tehniliste eeskirjade nduetele.

P21: Vastavustunnistus, mis tdendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud standartidega Tolliliidu territooriumil.
KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijadtmete segregatsiooni.

P22: See margistus nditab vajadust eraldi koguda drakasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid. Tooteid sel viisil margistatud, trahvi
dhvardusel, ei tohi vljavisata tavalisse prigikasti koos muude jddtmetega. Sellised tooted vdivad olla kahjulikud keskkonnale ja inimeste
tervisele, nad nduavad erilist imbertddtiemist / taaskasutamist / ringlussevdtu / kdrvaldamist. Tooted sel viisil mdrgistatud peavad olema dra
antud kasutatud elekiriseadmete voi elektroonikaseadmete kogumispunkti. Teavet kogumispunktide/vastuvdtmise kohtade kohta saavad
anda kohalikud omavalitsus vaimud vdi selliste seadmete edasimiliijad. Kasutatud seadmeid voib tagastada ka miidjale, juhul, kui ostetatav
kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad samalaadi uued seadmed oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid kehtivad
Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste riikide puhul tuleks kasutusele véitta kohalikke Gigusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil
Gihendust vGtta oma toote turustajaga teie piirkonnas. Ara kasutatud patareisid ja/vdi akumulaatoreid tuleb kdsitleda, kui eraldi jddtmeid ja
paigaldada iseseisvas konteineris. Kasutatud patareid ja akumulaatorid tuleb dra anda kogumis-/tagasivitmise punkii patareide- ja
akumulaatorjddtmetele, B

MARKUSED / NAPUNAITED

Kaesoleva kdsiraamatus toodud soovituste eiramine, vdivad pohjustada nditeks tulekahju, pdletushaavu, elektrildoki, fuiisilisi vigastusi ja
muid kahjustusi nii materiaalseid ja immateriaalseid.

Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com

Kanlux SA ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest. Akud on
hdlmatud aastase garantiiajaga. Firma Kanlux SA jtab endale Giguse muudatuste tegemiseks kasutusjuhendis - kehtiva versiooni saab alla
laadida veebilehelt www.kanlux.com.
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220-240Vac 50Hz

Blue= Neutral (N)
Green/Yellow= Earth (E)
Black= Unswitched Live (Le)

Blue= Neutral (N)
Green/Yellow= Earth (@)
Brown= Switched Live (L)

Self-test Manual4©?\

TEST

Beam Angle

70x140°>
115°»

Blue= Neutral (N)
Green/Yellow= Earth ()
Brown= Switched Live (L)
Black= Unswitched Live (Le)

Blue= Neutral (N)
Green/Yellow= Earth (E)
Brown= Switched Live (L)
Black= Unswitched Live (Le)

Conductor type /
Type de 1/

}-—» Tipo di conduttore
8-1 omnl 0.75-1.5 mm?

Self-test (Automatic) Operating mode: NON MAINTAINED (NM)
X[0|A**DEF*[180

Accumulator (Manual) Operating mode: NON MAINTAINED (NM)
LiFePO4 1IFpR19/66
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